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ВВЕДЕНИЕ
Предлагаемое учебное пособие «English for Students of Asian Studies»
предназначено для магистрантов первого года обучения, обучающихся по
направлению «Зарубежное регионоведение» (уровень магистратуры), по
дисциплине «Иностранный язык (английский)».
Практической целью данного пособия является развитие навыков чтения, которое носит коммуникативно ориентированный и профессионально
направленный характер. Реализация курса «Иностранный язык (английский)» проявляется в готовности магистранта-регионоведа к коммуникации
в устной и письменной формах для решения задач профессионально-научной деятельности, а также в способности использовать разнообразные стратегии и навыки чтения с разной целевой установкой и скоростью.
Выработка навыков чтения англоязычной прессы, подготовка к чтению
материалов общественно-политического характера, подготовка к обсуждению
общественно-политических проблем на английском языке являются основной
целью будущих специалистов в области зарубежного регионоведения.
Важно научиться приемам свертывания текста в более простую и понятную структуру, что в дальнейшем поможет студентам научиться писать
аннотации и реферировать тексты. Работа с текстами одновременно способствует развитию навыков письменной и устной речи.
Уроки-темы имеют одинаковую структуру. Каждый и них имеет следующую структуру:
–

Text;

–

Vocabulary;

–

Translation Notes;

–

Language Notes;

–

Grammar Notes.
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В разделе Text тексты предназначены для чтения в классе и дома, и не
подразумевают подробного анализа языковых форм. Задания в основном
направлены на общее понимание заложенной в тексте информации, без подробного анализа предложений. Цель – подготовить студента к разговору и
дискуссии по теме, а также дополнительно ввести письменные виды заданий, например, составить резюме, написать план в виде вопросов и т. д. Второстепенной целью является активизация словаря.
Раздел Vocabulary включает списки слов и словосочетаний и имеют целью привлечь внимание учащихся к наиболее важным лексическим единицам, с которыми они столкнуться в тексте. Эти списки могут быть использованы преподавателем как контрольные для составления тестов и осуществления других видов проверки усвоения материала.
Раздел Translation Notes, предназначенный научить навыкам письменного и устного перевода с английского языка на русский и с русского на
английский общественно - политических текстов, содержит упражнения для
выработки первичных переводческих умений и навыков, а также знакомит
с некоторыми моделями и штампами для перевода.
В разделе Language Notes представлены основные стратегии написания
аннотаций, разработки презентаций, резюмирования текстов, работы со словарями и т. д.
В разделе Grammar Notes представлены упражнения для отработки
наиболее сложных для студентов правил английской грамматики.
Настоящее пособие можно рекомендовать магистрантам, аспирантам,
а также широкому кругу читателей, желающим повысить свой уровень умений читать общественно – политическую литературу по направлению
«Зарубежное регионоведение».
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UNIT1. The International Monetary Fund (IMF)
Vocabulary
Task 1. Translate the words into Russian in written form. Look up the
words you do not know in the dictionary
execution of smth
short - and medium - term loans
exchange rate
circumstances
lack of smth
foreign debts
to maintain
to issue loans
lenders
to/a decline
to supervise
shares to vote

acceptance and exclusion of members
appropriate macroeconomic policies
to overcome
value of the exchange rate
flexible
to facilitate
unsafe imbalance
to contribute
solid balance
to implement
regardless of smth.
decisive majority

Text 1. The International Monetary Fund (IMF)
The International Monetary Fund or IMF is an international organization set
up to regulate monetary and credit relations between member states and to offer
them monetary support in case of monetary difficulties caused by a lack of balance
of payments by providing short and medium-term loans in foreign currency. The
Fund has the status of a special UN agency. In fact, it works as the institutional
basis of the world monetary system. Today, the IMF includes 188 countries and
the head of the fund is Christine Lagarde. He was elected for a period of 5 years
by the IMF Board of Directors.
The IMF was conceived in early July 1944 at an international conference held in
the United States, where participants from 44 countries agreed on the basics of financial collaboration designed not to allow the repetition of the disastrous financial policies that had become one of the circumstances of the Famous Depression in the 1930s.
Any member of the organization characterized the gold content of its own currency
and on this basis noted the exchange rate in the currencies of other member countries.
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Initially, the IMF gave mainly short-term loans to the member countries for the settlement of payments balance.
July 22, 1944 the basis of the agreement was developed (the Charter of
the IMF). A more meaningful contribution to the study of the IMF concept
was made by John Maynard Keynes, who led the British delegation, and Harry
Dexter White, a senior official of the United States Treasury. The final version of the agreement was signed on December 27, 1945 – the official date of
the creation of the IMF. The IMF started its own activity on March 1, 1947 as
part of the Bretton Woods system. In the same year, France takes the first loan
from the IMF.
Today, the headquarters of the IMF is in Washington, DC. The IMF still
has its own consulates in more than 80 countries around the world that demonstrates its large-scale nature and close relations with the member states. The
IMF has a settlement unit - Special Drawing Right (SDR). The recalculation
of the money in US dollars is exemplary and given for convenience. The small
value of the exchange rate was observed at the beginning of January 2002 at
$ 1.24. And the marginal value, for example, at the beginning of March 2008
was 1.64, in fact it was connected with the financial and economic decline
manifested in the form of a powerful shift for the worse of all Key financial
indicators in a number of developed countries, and a further large-scale recession later in the year.
Now the IMF functions as an observer of global currencies, contributing to
the maintenance of an orderly system of payments between all states, and narrows
cash to Member States that have a solid balance of payment deficit. It issues loans
to member states that have short-term problems in settlements with international
lenders, and strives to achieve absolute convertibility (the independent transfer of
one currency to another) of the currencies of member states in the framework of
the flexible exchange rate system that has operated since 1973. The proposals and
6

resources of the IMF can be used by all member states of this organization (both
rich and poor).
As for the function of the IMF, all the work of the IMF is based on a monetary
approach to regulating the economy. This is achieved through the execution of subsequent main function: to offer economic support to overcome the lack of payments balance. To achieve the desired result, the IMF will need to give the reform program that
will show the government's plans for overcoming the existing difficulties. They have
also a supervisory function. The IMF has the right to study the policies of member
countries in setting monetary rates and appropriate macroeconomic policies. Any
power gives the IMF information at its request, which is important for implementing
the supervision of its financial policies. The main task is to timely detect potentially
unsafe macroeconomic imbalances that have all the chances to influence the stability
of money exchange rates and give the government advice on how to correct them. And
another possibility is the examination of the prepared legislative documents.
The supreme governing body of the IMF is the Council, in which any member state is represented by the authorized official and his deputy. In most cases,
these are finance ministers or heads of the Central Bank.
Making changes in the articles of Agreement, setting and reviewing their
parts in the capital, acceptance and exclusion of members, elections of Executive
chiefs are among its issues. Managers gather for sessions once a year, though they
have a chance to hold meetings, and to vote by mail at any time. In the IMF there
is the principle of "weighted" number of votes: probability of member countries
to give effect on the Fund's activities with focused voting with their shares in its
capital. Any government has 250 "basic" votes, regardless of the value of his contribution to capital and in addition one vote for any one hundred thousand SDR
amount of the contribution. Such order gives a decisive majority of votes for key
countries.
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The International Financial and Economic Committee (the IMFC) plays a
significant role in the organizational structure of the IMF. It consists of 24 leading
countries, including Russia, and meets twice a year at the session. This Committee
is considered an Advisory body of the Council, not having opportunities for decision-making. And yet it plays key functions: draws the activities of the Executive
Board; makes strategic decisions relating to the functioning of the world monetary
system and IMF; gives the ruling Council the proposal to amend the Memo of
agreement of the IMF.
A similar role is played by the Development Committee – the Joint Ministerial Committee of the Councils of the World Bank and the World Bank (IMF).
The council of the ruling ones transfers almost all its own resources to the Executive Board, that is, the directorate, that is responsible for managing the IMF affairs, including a wide range of political, timely and administrative issues. The
Executive Council of the IMF selects the chief-manager for a five-year term. It
must be an adherent of one of the European states.
Little by little, during its existence, the IMF has transformed itself into a
company that regulates monetary and credit affairs at the supranational level. The
IMF became the main link in the system of regulation of the world economy that
was formed.
For a long time, the United States was a state that in many ways characterizes
the IMF's policy, together with Western Europe. But in recent years, the authority
of China, Asian and African countries (by the number of quotas) has increased.
Regarding relations with the IMF, they are diverse. Russia's accession to the IMF
has helped accelerate its integration into a large economy and a large monetary
system. Another relevant useful moment of the role of Russia in the IMF can be
considered as facilitating the difficulties of restructuring foreign debt (first before
the Paris and English creditor clubs).
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Task 2. Look through the text and give extensive answers to the questions
1. How many participants are there in the IMF and who is its head now?
2. Where are the headquarters of the IMF?
3. When was the IMF established?
4. What country was the first to take a loan from the IMF?
5. How often do managers meet for the session?
6. What is the basis for the work in the IMF?
7. What are its main functions?
8. What functions does the International Financial and Economic Committee have?
9. Who elects the Executive Council of the IMF and for how long?
10. What role was played by Russia's accession to the IMF?

Task 3. Single out the main facts from the text and present them
in a synopsis

Task 4. Quote examples from publications, books to illustrate the future
of the IMF
Task 5. Your presentation at the lesson «What role does the IMF play
in globalization (both sides trade benefits, outsourcing jobs, etc.)? »

Language Notes: Making Presentations: The Structure of a Presentation, Necessary Preparation and the Ways to Start Speaking
A presentation is a formal talk to one or more people that ‘presents’ ideas or
information in a clear well-structured way. First of all you must change your attitude towards it, i. e. stop thinking about your ‘speech’ in terms of public speaking. People usually fear speaking in public because it is so much speaker-centered.
9

Remember that a presentation is a performance. What you say is important,
but how you say it is even more important.

Task 6. Think over and discuss with your partner: what one should
think of to prepare for a presentation? Compare your ideas with the information in the text below
The most significant thing to make an effective presentation is a thorough
preparation. A lot of experienced speakers would say that preparation is everything! The reason for that is simple – with good preparation you will be totally
confident and less nervous. When people feel that you know what you are speaking about they believe you. Now, as you've pulled yourself together - think about
the subject of your presentation, its main idea, the message that you would like to
bring to your audience.
The beginning of a presentation is its crucial part, so it is particularly
important to apply some special techniques to draw you audience’s attention.
For this purpose you can ask a question, use a well-known quotation, demonstrate an exciting visual image, offer an amazing fact, tell a personal story or
appeal directly to the audience’s interests or needs. Can you think up something else?

Task 7. Read the text about six questions and following the procedure
with the topic chosen put them to yourself
Six questions.
There are six questions that you should ask yourself before making a presentation. All of them start with the main question words, so they are easy to remember.
–
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Why am I making this presentation?

–

Who am I making this presentation to? (The number of people, their pro-

fessional background, the degree of expertness in the subject of your presentation,
their possible expectations etc.)
–

Where am I making this presentation? (The size of the room/conference

hall, the facilities and equipment available, the seating arrangements, etc.)
–

When am I making this presentation? (Before lunch, when your audience

will be hungry, or just after lunch, when your audience will be sleepy?)
–

How should I make this presentation? (Formal or informal, with or with-

out visual aids etc.)
–

What should I say?

To sum it all up, you should think of your objective, audience, venue, time
and length of your presentation, method and content. Only after that you can pass
down to its structure.

Task 8. Now choose one of the presentation situations given below. Prepare five different openings using the above-mentioned techniques. Practice
the openings with your partner
1.

Your university is launching a new postgraduate program and you are

responsible for informing the students of your University about it.
Audience: about 25 students - representatives from different departments.
2. Your company is developing a new car aimed at city workers.
Audience: a group of distributors.
3. Your firm has succeeded in creating a new material with unique characteristics.
Audience: a group of buyers at a trade fair.
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Task 9. Choose one of the two proposed tasks for reports given below
and write a report observing the rules stated above. Present it to the group
1. You are graduating from Pacific National University. Recently the university has held a Welcome Day with the aim to increase the school leavers awareness of different curriculum at the University. You were asked to make a report
at the meeting and represent the Department. Two days ago you received a letter
from the Dean, in which he asked you to comment upon the event first summarizing what exactly was done and then giving recommendations concerning the organization of such events in future. Write a report in about 250 words answering
the Dean’s letter. Think up any details of the event you need.
2. As a representative of Student Committee at Pacific National University
you have received a letter from the Principal asking you to investigate the availability of library resources (Sports facilities, extracurricular activities) in the university, paying especial attention to books and periodic editions in different languages (availability and opportunities for every student, variety of forms). You
are also asked to present your findings in the form of a report with some general
recommendations based on your findings. Write a report in about 250 words answering the Principal’s letter. Think up any necessary details.

Translation Notes
1. The Assistant to the President for National Security Affairs – помощник
президента по вопросам национальной безопасности.
2. Taking part in the talks were… В переговорах принимали участие
Такая форма характерна для официальных документов.
The date of the visit will be agreed upon later. Дата визита будет согласована позднее.
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Task10. Read and translate the text
Text 2. American President’s Visit
The President of The United States of America paid an official visit to Poland
on December 29-31 at the invitation of the Polish Government. The President was
accompanied by the Secretary of State and the Assistant to the President for National Security Affairs.
During the visit, the President held talks with his Polish counterpart.
The joint U.S. – Polish communique issued on December 31 says that during
the talks they discussed a wide range of problems including bilateral relations and
international issues of mutual interest.
Talking part in the talks were from the American side – the Secretary of State,
the Assistant to the President for National Security and other officials.
The two Presidents expressed their satisfaction with the talks they held.
They also expressed their conviction that visits at the relaxation of tension
and international cooperation. The U.S. President expressed his gratitude for the
warm welcome and hospitality accorded to him and his party during the visit and
invited the Polish leader to visit the United States. The invitation was accepted
with gratitude. The date of the visit will be agreed upon later.

Task 11. Find in the text English equivalents for the following word combinations and phrases
1) Нанести официальный визит; 2) Президента сопровождали;
3) Государственный секретарь США; 4) во время визита состоялись переговоры

между

6)

польской

с

двумя

президентами;

стороны;

7)

в

5)

широкий

переговорах

круг

принимали

вопросов;
участие;

8) с американской стороны; 9) визиты на высшем уровне; 10) отвечать интересам.
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Task 12. Translate the text into Russian in written form. Look up the
words you do not know in the dictionary

Grammar Notes: The Future Tenses

Task13. For 1-5 below, put the verbs in brackets into the correct future form
1. I (leave) for New Zealand on Friday this week. The plane (leave) at
6 a.m. in the morning, and after several stops I (sit) in a hotel in Auckland
sometime on Monday. I think it’s going to be an exciting trip.
2. I don't think the human race (land) on other planets in the solar system by the year 2050 as the cost will be astronomical. However, I do think
that the moon will be inhabited in the next 20 years or so.
3. I think that putting money into space research is essential, because it
(lead), as in fact it has already done, to many new developments in medicine
and technology.
4.

I am optimistic about the future. I think we are going to have to face

challenges in the near future, but people (rise) to them just as they have done
in the past. For example, some deadly diseases like malaria certainly (disappear).
5.

I’m not really sure, but generally I think the world in the future (be)

a better place than it is today. People (live) in a society free of cares and
worries, where all of the work (do) by robots and other machines. These machines will be so lifelike that it (be) impossible to tell the difference between
them.
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Task 14. As quickly as you can, find the mistakes in sentences
1-10 below
1. By the year 2020 the population will increase to nearly 120 million.
2. By 2015 it is predicted that car journeys will decline, whereas highspeed rail transport will expanded.
3. The pie chart show the developments in transportation over time.
4. It is forecast that passengers’ number will increase substantially.
5. Traffic volume on the railways is projected to rise in the
coming decades.
6. The number of journeys taken will fall dramatically in the
near future.
7. The majority of trips is make up of train journeys.
8. The strike feature is the rise in rail journeys.
9. The number of passenger journeys made by car will fall down, by
contrast high-speed transport will shoot up.
10. It is predict that the number of people using the system will rise.
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UNIT 2. THE UNITED NATIONS
Vocabulary
Task 1. Translate the words into Russian in written form. Look up the
words you do not know in the dictionary
to fulfill obligations
to conduct negotiations
meaningless
to initiate
to adapt
to take measures
to cope with smth
to blame for smth
to exist
to determine admission
peacekeeping missions
inhabitants
to accuse of smth
to pledge to smth
to assess
to recognize

to prohibit landmines
to relieve the pressure of sanctions
meanwhile
to adopt
to establish
to assist victims
according to
to enforce the terms
to encourage disarmament
various
kickbacks
to suffer
famine
to undertake
voluntary contributions
headquarters

Text 1: The United Nations (part 1)
The United Nations, or UN, is an international organization established in
1945 and now made up of 193 states. UN membership is open to all "peace-loving
states" that accept the obligations of the UN Charter and, in the judgment of the
organization, are able and willing to fulfill these obligations. The General Assembly determines admission upon recommendation of the Security Council. The
United Nations System is based on six principal bodies. The UN's most prominent
officer is the Secretary-General, an office held by Portuguese António Guterres
since 2017.
The six official languages of the United Nations include those of the founding nations: Chinese, English, French, Russian, Spanish. In addition, Arabic was
added in 1982. All formal meetings are interpreted in these official languages.
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Additionally, all official documents, in print or online, are translated in all six
languages.
The UN came into existence on October 24, 1945, after the Charter had been
ratified by the five permanent members of the Security Council – Republic of
China, France, the Soviet Union, the United Kingdom, and the United States –
and by a majority of the other 46 signatories. The name of the United Nations was
proposed by the United States President Franklin Roosevelt. The United Nations
headquarters building was constructed in New York City in 1949 and in 1950 near
the East River the land was purchased by a 8,5 million dollar donation from John
D. Rockefeller, Jr., and designed by the architect Oscar Niemeyer. The UN headquarters officially were opened on January 9, 1951. While the principal headquarters of the UN are in New York, there are major agencies located in Geneva, Nairobi, Vienna, Moscow and Beijing.
The organization is financed by fixed and voluntary contributions from its
member states.
The objectives of the United Nations include maintaining international peace
and security, promoting human rights, fostering social and economic development,
protecting the environment and providing humanitarian aid in cases of famine,
natural disaster and armed conflict.
Important tool for the maintenance of international peace and security are
the UN peacekeeping operations. The UN peacekeepers are sent to various regions where armed conflict has recently stopped, in order to enforce the terms of
peace agreements. These forces are provided by member states of the UN; the UN
does not maintain any independent military. These soldiers are sometimes nicknamed "Blue Helmets" for their distinctive gear. All the UN peacekeeping operations must be approved by the Security Council. In cooperation with other organizations, such as the Red Cross, the UN provides food, drinking water, shelter and
other humanitarian services to inhabitants suffering from famine, displaced by
17

war, or suffering from some other disaster. The first peacekeeping mission of the
UN was monitoring the ceasefire reached in the Arab-Israeli conflict in 1948.
In addition to peacekeeping, the UN is also active in encouraging disarmament. The UN has been involved in arms-limitation treaties, such as the Outer
Space Treaty (1967), the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons
(1968), and so on.
One of the UN's primary purposes is «promoting and encouraging respect
for human rights and for fundamental freedoms for all without distinction as to
race, sex, language, or religion», and member states pledge to undertake «joint
and separate action» to protect these rights. In 1948, the General Assembly
adopted a Universal Declaration of Human Rights, drafted by a committee headed
by Franklin D. Roosevelt's widow, Eleanor, and including the French lawyer René
Cassin. The document proclaims basic civil, political, and economic rights common to all human beings. In 1979, the General Assembly adopted the Convention
on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women, followed by
the Convention on the Rights of the Child in 1989.
A number of agencies and individuals associated with the UN have won the
Nobel Peace Prize in recognition of their work. But despite this fact, the UN is
often criticized for inefficiency, lack of democracy, lack of attention to the problems of developing countries, bureaucracy and the exorbitant budget. In 2004, the
UN faced accusations that it recently ended Oil-for-Food Program – in which Iraq
had been allowed to trade oil for basic needs to relieve the pressure of sanctions
– had suffered from widespread corruption, including billions of dollars of kickbacks. An independent inquiry created by the UN found that many of its officials
had been involved, as well as raising "significant" questions about the role of Kojo
Annan, the son of Kofi Annan.
The UN inaction is blamed for failing to either prevent the Srebrenica massacre in 1995 or complete the peacekeeping operations in 1992-1993 during the
18

Somali Civil War. Scientists cited the UN peacekeepers from Nepal as the likely
source of the 2010-2013 Haiti cholera outbreak, which killed more than 8,000
Haitians following the 2010 Haiti earthquake. This international organization has
not taken any measures to assist the victims of the epidemic. Most specialists are
resented by the inaction shown by the organization during the escalation of military conflicts and ethnic cleansing in Kosovo, Rwanda, and in South Ossetia. According to the analysts, all this clearly indicates that the UN cannot cope with the
tasks for which it was created. Some leading politicians perceive the UN as an
organization, which fits only to conduct meaningless negotiations and adoption
not abiding the resolutions. Meanwhile, the UN understands that changes are necessary, but what they will be and who will initiate them is still unknown.
But despite all this, the UN will continue to exist. And it will exist in any condition because the organization aspires to express the views of 193 states. Perhaps, the
aims of the UN are not in the solution of some urgent problems of humanity (even
though it would be ideal), but the aims are to set these issues on the agenda.

Task 2. Look through the text and give extensive answers to
the questions
1.

What is the United Nations System based on?

2.

Who is the Secretary-General?

3.

How many languages are official? Name them.

4.

When was the UN established?

5.

Who suggested the name of the UN?

6.

What are the objectives of the UN?

7.

What are the UN peacekeeping operations? Who are the UN peacekeepers?

8.

The UN is also active in encouraging disarmament, isn’t it?

9.

Why is the UN often criticized?

10. How do you think the aims of the UN could change in future?
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Task 3. Single out the main facts from the text and present them in a
synopsis

Task 4. Quote examples from publications, books to illustrate the future
of the UN. Discuss it with your partner
Task 5. Your presentation at the lesson «Current reforms of the United
Nations: Creation, Removals, and Additions»

Language Notes: Moving From Written To Oral Text
Very often while studying at university or working, we have to retell something that we have read before. The ability to transform a written text into an oral
one is an absolutely essential skill. During most of the seminars the first thing you
have to do is to present what you have read at home, and only after that it will be
possible to comment upon this information, compare, analyze, structure, systematize, estimate, combine and develop it, i.e. use for educational purposes. So, let’s
look closer at this transformational skill. Here are some hints and tips.
A) At first compress the text:
–

read the initial information;

–

determine the structure of the text / its logical division;

–

determine the central idea of each part;

–

find key sentences, phrases and terms and underline them;

–

summarize the information from each logical part with respect to its cen-

tral idea using the key elements.
B) Then transform the compressed text into oral speech. Try to observe the
peculiarities of the latter:
–
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use active voice instead of passive;

–

avoid long complicated sentences, present information in several shorter

phrases;
–

use various linking words and expressions to make your speech logical

and coherent.
Reasoning
On the one hand
On the other hand
At the same time
However
In contrast
Moreover/besides
Therefore
Furthermore
In addition
What is more

Sequencing
At first/Originally
First of all
To begin with
Secondly
Subsequently
Meanwhile
Gradually
Finally
In the end
To sum it up

Expressing connections
To be based on
To result in
To lead to
To end in
To involve
To be rooted in
To be caused by
To be traced back to
To be a direct consequence of
To bring about

C) Always start with the introduction of the main idea, define the subject
matter. First, try to give your listeners the overview of what you are going to speak
about. Use such phrases as:
–

The text/article/etc. is about…

–

It concerns/It is concerned with…

–

It centers on/focuses on…

–

The central idea of the article/The author's main concern is…

–

The article also reports/comments on/covers/mentions/examines etc…

–

According to the text…

–

Concerning/Regarding/With regard to…

Task 6. Read the text and find out the key words

Text 2. Filipino Immigrants in the United States
Filipino immigrants constitute one of the largest foreign-born groups in the
United States. Since 1990, the Philippines have been consistently among the top
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five countries of origin, accounting for 4.5 percent of the 41.3 million total immigrant population in the United States.
Three major waves characterize the history of Filipino immigration to the
United States. Following the U.S. annexation of the Philippines in 1899, the
United States began sponsoring Filipino students to study at U.S. colleges and
universities. Over the next three decades, increasing numbers of Filipinos migrated to the western part of the country, largely California and Hawaii (then a
U.S. territory), to fill agricultural labor shortages once occupied by Chinese and
Japanese laborers. Filipino migration was made easier by their status as U.S. nationals, as they were not subject to the restrictions faced by other non-European
groups in the early 20th century.
By 1934, Filipino migration to the United States slowed dramatically due to
both the Great Depression and the passing of the Tydings-McDuffie Act. The act,
which committed the U.S.to grant Philippine independence by 1945, also placed
unprecedented quotas on immigration from the islands to only 50 per year. By
1945, many in the United States viewed Filipinos as loyal allies in World War II,
and the quotas were doubled in 1946 (to 100 per year).
The second wave of Filipino immigration began in the aftermath of World
War II. More than 100 Filipinos arrived annually outside the quota, primarily as
“war brides” to U.S. servicemen and as recruits into the U.S. armed forces, particularly the U.S. Navy. In addition, an increasing number of Filipinos arrived in
the United States to train as nurses and other health-care workers. While the postwar period saw a modest influx of Filipinos, particularly higher-educated professionals, their numbers grew considerably in the third major wave of immigration
after 1965.
The Filipino immigrant community in the United States jumped from 105,000 in
1960 (1.1 percent of all immigrants) to 1,844,000 in 2013 (4.5 percent). Some of this

22

increase is a direct result of the Immigration and Nationality Act’s removal of the national-origin system in 1965, but some is also related to long-established governmental
and business relationships between the two countries, economic and educational opportunities in the United States, and a general culture of migration in the Philippines
that encourages and helps facilitate both labor migration to and remittances from the
United States and elsewhere. While the number of Filipino immigrants has risen
alongside other Asian groups since 1965, their unique historical experience as former
nationals, close historic ties to the U.S. military, and prevalence in health-care professions sets Filipino immigrants apart from the other top five immigrant groups: Mexicans, Indians, Chines, and Vietnamese.
Today, most Filipino immigrants in the United States obtain lawful permanent residence (LPR)–also known as receiving a “green card”–through family reunification channels, either as immediate relatives of the U.S. citizens or as other
family-sponsored immigrants. Many also receive LPR status through employment-based channels.
Compared to the total foreign-born population in the United States, Filipino
immigrants were more likely to have strong English-language skills and be college educated. They were also more likely to be naturalized U.S. citizens, have
higher income and lower poverty rates, and were less likely to be uninsured.
Further, Filipino immigrants were much more likely to have completed at
least a high school education than other immigrant groups: 8 percent of Filipino
immigrants reported having less than a high school diploma, compared to 30 percent among all foreign-born adults.
Filipino immigrants participated in the labor force at slightly higher rates than
both the overall immigrant and the U.S.-born populations. In 2013, about 69 percent
of Filipino immigrants age 16 and over were in the civilian labor force, compared to
67 percent and 63 percent of all immigrants and native born, respectively. Individuals
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from the Philippines were more likely to be employed in management, business, science, and arts occupations (43 percent) than either all immigrants (30 percent) or the
U.S. born (38 percent), and were much less likely to be employed in natural resources,
construction, and maintenance occupations (4 percent) than the other two groups. Notably, Filipino immigrant participation in the U.S. armed services parallels the nativeborn population (about 0.5 percent each), in comparison to the overall foreign-born
population (about 0.1 percent). This could be due to a long tradition of Filipino participation in the U.S. Navy in the 20th century.
Filipino immigrants had much higher incomes compared to the overall foreign- and native-born groups. Last year the median income of households headed
by a Filipino immigrant was $82,370, versus $48,100 and $53,000 for all immigrant and the U.S.-born households, respectively.

Task 7. Give the extensive answers to these discussion questions. Comment upon the text
a) How many Filipino migration waves are mentioned in the text? What are
the reasons?
b) What are Filipino immigrants’ labor and educational opportunities in the
United States?
c) What makes Filipino immigrants’ community in the United States special?

Task 8. Comment upon the articles below

Text 3. China: The New Space Superpower
At 8pm Beijing time on 25 June this year the tropical darkness over
China’s Hainan province was temporarily banished by a blinding orange light.
Accompanied by the thunderous roar of engines, a 53m-tall rocket pushed
itself into the sky.
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An increasing number of Chinese rockets have launched in the past few years
but this one was significant for three reasons. It was the first launch of the new
Long March 7 rocket, designed to help the Chinese place a multi-module space
station in orbit. It was the first liftoff from China’s newly constructed Wenchang
launch complex, a purpose-built facility set to become the focus for Chinese space
ambitions. And it was the first Chinese launch where tourists were encouraged to
go along and watch.
For a space program that has long been shrouded in secrecy, it’s a major step.
The Wenchang complex has been designed with large viewing areas, and in the
sultry heat of that June night, tens of thousands of spectators stood cheering as the
rocket began its 394km journey above the Earth and into orbit.
“China is developing very rapidly into one of the major space players,” says
Fabio Favata, head of the program coordination office at the European Space
Agency’s (ESA) directorate of science. China launched a pioneering “hack proof”
quantum communication satellite, called Quantum Experiments at Space Scale,
on 16 August from its older Jiuquan launch center in the Gobi Desert. This is the
first large-scale satellite designed to investigate the weird quantum phenomenon
called “entanglement”. In addition, China is preparing to launch another new
rocket design, a new space station, an X-ray telescope and a crewed mission.
China is estimated to spend around $6bn a year on its space program. Although that is almost $1bn more than Russia, it is still a fraction of the American
space budget, which is around $40bn a year. Despite its large budget, the US made
only 19 successful space launches in 2013, compared with China’s 14 and Russia’s 31. With numbers like this, it is clear that China has arrived in space, and is
set to become stronger.
“You will see the Chinese quite visibly begin to match the capacity of the
other spacefaring powers by 2020,” predicts Brian Harvey, space analyst. Key to
this will be the large manned space station, Tiangong, which they plan to have in
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orbit by then. Although not as physically large as the International Space Station
America, Russia, Europe, Japan and other countries have been building and using
since 1998, China’s space station will have a broadly similar capacity to perform
science.
“Science is becoming more and more important in the Chinese space program。We are not just satisfied with the achievements we have made in the fields
of the space technology and space application. With the development of the Chinese space program, we are trying to make contributions to human knowledge
about the universe.”
So do the Chinese want to take over space? Brian Harvey, space analyst and
author of China in Space: The Great Leap Forward, believes the Chinese simply
want to be seen as equals. “To use a Chinese phrase, I think they want to bring
their own mat to the table,” he says. “They are looking for equality, they want
respect from the world’s space community.”
To that end, China’s biggest inroad has been made with the ESA through the
space science program. Soon after the turn of the century ESA launched the Cluster mission to study so-called “space weather” and the electrical malfunctions this
could cause on satellites. The Chinese were keen to learn more about space
weather too and came to the European agency with a proposal: they would build
extra satellites to enhance the Cluster mission if ESA would collaborate with
them.
“They understood that space weather was a key challenge as we rely more
and more on technology in orbit,” says Christopher Carr, a physicist at Imperial
College, London, who worked on the Cluster mission. ESA took care of the negotiations, allowing scientists, including Carr, to build the instruments unhindered. Although there were some differences in working methods that had to be
ironed out, Carr says: “Overall it was an enjoyable collaboration”.
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The Double Star mission was launched in 2003 and became China’s first
scientific satellite. Cluster and Double Star have so far produced 2,300 peer-reviewed science papers. “That is an enormously successful, astonishing scientific
output,” says Carr.
In December 2015, it launched the Dark Matter Particle Explorer, a satellite
to look for the mysterious non-atomic matter that astronomers believe makes up
a large fraction of the universe.
It also plans to launch the Hard X-ray Modulation Telescope to look for
black holes. ESA and China are working together on a new mission – the Solar
Wind Magnetosphere Ionosphere Link Explorer (Smile), which is slated for
launch in 2021.
The Chinese know that the value of these collaborations extends way beyond
the science. “We are the newcomers in space science, and don’t have much experience,” says Wang Chi. “International collaborations are the shortcut for China
to catch up with the world. In addition, science, especially space science, should
be the responsibility of all humans around the globe. International collaboration
is the effective way to obtain the maximum science return from any space mission.”
Favata agrees: “At ESA we collaborate with all major spacefaring nations.
If Smile works well it is likely to be the pathfinder for future missions.”
In stark contrast is America, where there is a blanket ban on working with
China that dates back years. The most obvious consequence of this has been the
exclusion of China from the International Space Station. But far from slowing the
Chinese down, the cold shoulder has actually speeded them up.
Circling above us at the moment is the disused shell of China’s first space
station. The eight-ton Tiangong 1 (Heavenly Palace) was launched on 29 September 2011 and hosted two three-person crews between 2012 and 2013. It is now
abandoned.
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The Chinese will soon launch Tiangong 2, a second test station. It will lead
to a substantial orbital facility that will be in use by 2020. Known simply as Tiangong, it will be a key base for space research, with two large science modules
joined together by a connecting service module.
“They can do a lot of science on it. It will have a research capacity that the
ISS didn’t reach nearly as quickly,” says Harvey.
China is not planning to keep Tiangong all to itself. In June, it signed an
agreement with the UN Office for Outer Space Affairs to open the station to experiments and astronauts from UN member states, specifically developing countries that find space too expensive at the moment.
And running the experiments is where China’s astronaut program comes in.
There have been just five crewed space flights since 2003, and none at all since
2013. This is deliberate. “The idea is to take a significant step forward each time,”
says Harvey, “and they’re not going to cut corners in terms of safety.”
For the next decade, the Tiangong space station is likely to be the principal
destination. Their crew capsule is called Shenzhou (divine vessel). It looks similar
to the Russian Soyuz modules probably because the Chinese bought Soyuz technology in the mid-90s. The same agreement saw the training of two Chinese astronauts at the Yuri Gagarin Cosmonaut Training Centre in Russia, who then returned to China and trained more astronauts themselves.
Twelve Chinese astronauts have now been into space, including Liu Yang
who became the first Chinese woman in space on Shenzhou 9 in 2012. Assuming
the Tiangong 2 gets to orbit in September, then Shenzhou 11 will follow on 16
October, carrying two people whose identities have yet to be made public who are
scheduled to spend a month on board.
Looking into the future, the Chinese have already begun testing the larger
replacement of the Shenzhou capsule. It was the secondary payload, Aolong 1
(Roaming Dragon), on that launch that raised eyebrows, and stoked fears in some
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quarters that the civilian space program is just a front for more covert operations.
Aolong 1 has a robotic arm that can grab another satellite and guide it to burn up
in Earth’s atmosphere. Officially, it is to remove space debris from orbit but it
could also be used as a weapon bringing down a rival’s satellite.
Although this is true of any space debris removal system, doubts remain because China does not have an unblemished record in anti-satellite weaponry. In
2007, the Chinese shot down one of their own orbiting spacecraft in what was
probably a thinly veiled warning to America. Chinese concerns has been growing
since 2002 when the US withdrew from 1972’s Anti-Ballistic Missile treaty,
which paved the way for President George W Bush’s administration to develop
space-based weapons systems.
Task 9. Choose an article in English from the sphere of your professional
interest and comment upon it

Translation Notes:
1. … under the Charter – … согласно (по) Уставу (ООН)
2. … keep smb. from (smth., doing smth.) – … мешать, препятствовать
кому - либо делать что - либо.
3. … wear earphones so that … – …носят наушники, так что …
4. The General Assembly… – Генеральная Ассамблея…
5. The Security Council…. – Совет безопасности…
6. The Economic and Social Council. – Экономический и Социальный
Совет (ЭКОСОС).
7. The International Court of Justice. – Международный Суд.
8. The Trusteeship Council …– Совет по опеке…
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Task 10. Read the text and answer these questions
1. What does the article deal with?
2. How many countries are the UN members?
3. Why did the countries unite in 1945?
4. Where is the UN headquarters?
5. What are the primary objectives of the UN?
6. What are the main UN divisions?
7. What document defines duties, purposes and operating methods of these
divisions?
8. Was the activity of the UN always successful?
9. What sometimes prevents the UN from the fulfillment of its goals?
10. What is the role of the foreign language in the work of the UN?

Text 4. The United Nations (part 2)
The United Nations is an organization made up of 140 nations that united
in 1945 in order to work for world peace and security, and human rights. Large
and small countries from all parts of the world belong to this organization.
Every member of the UN sends delegates to the UN headquarters in New York
City where they discuss and try to solve international problems.
The primary objectives of the UN are the maintenance of world peace and
security and the advancement of basic human rights.
The organization’s plan to accomplish these goals is described in its goals.
These organs are: 1) the General Assembly; 2) the Security Council;
3) the Secretarial; 4) the Economic and Social Council; 5) the International Court
of Justice; 6) the Trusteeship Council. The Charter defines the duties, purposes
and operating methods of each of these divisions. There are specialized agencies
related to the UN that work under these divisions.
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Since its beginning the UN has experienced both successes and failures in its
work.
Sometimes, disagreements among members of the UN prevent the organization from doing what is necessary to obtain peace. Sometimes, financial troubles
may keep the UN from doing an effective job.
One of the most interesting activities of the work in the United Nations
involves the use of languages. When official business is conducted, the UN
uses only five languages: Chinese, English, French, Russian and Spanish. But
a delegate may speak to the General Assembly in any language, but he must
provide a translation into one of the five languages used for official business.
All delegates wear earphones so that they can listen to the translation they
choose.

Task 11. Give English equivalents for the following word combinations
and phrases
1) Организация состоит из; 2) права человека; 3) принадлежат; 4)поддержание мира во всем мире; 5) Экономический и социальный совет; 6)
Международный суд; 7) Совет по опеке; 8) имеющие отношение к…;
9) испытала; 10) разногласия среди членов.

Task 12. Give Russian equivalents for the following word combinations
and phrases
1) united; 2) UN headquarters; 3) solve international problems; 4) primary
objectives; 5) advancement; 6) duty; 7) goal; 8) operating methods;
9) specialized agencies; 10) both success and failures; 11) obtain peace;
12) keep from doing smth.
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Task 13. Use these expressions in the sentences of your own
the UN Charter …
under the mandate …
the treaty …
the agreement …

Grammar Notes: the Past Simple, Present Perfect, Part Perfect

Task 14. For sentences 1-8 below, decide if the verb in brackets should
be active or passive. Then put it into the Past Simple
1. The invention of the plough (revolutionize) agriculture.
2. What (contribute) to the rapid pace of change in the world in the 20th
century?
3. The impact of a comet (lead) to the extinction of the dinosaurs.
4. Chess first (play) in India.
5. The radio (invent) in Italy by Marconi.
6. When people (create) cities, it (shape) the way the human race (live) forever.
7. Before the advent of mechanized transport, people (travel) for days between countries.
8. The mountainous landscape in Greece (influence) the development of
ancient city states.

Task 15. Use the past perfect tense of the verbs in brackets and translate
the sentences
1. The British Foreign Office spokesman announced yesterday that Britain
and Syria (to agree) to resume diplomatic relations at ambassadorial level.
2. The joint communique stressed that there (to be) favorable changes in
the relations between the two countries.
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3. The official statement said that the normalization of relations between the two
countries (to contribute) to the improvement of the general situation on the continent.
4. The Prime Minister said that the relations between the two countries (to
improve) as a result of the summit meeting in Vienna.
5. The communique stressed that both sides (to express) their desire to develop cooperation on the basis of full equality and mutual benefit.
6. ITAR-TASS News Agency announced today that the leaders of Russia
and Vietnam (to sign) their first treaty on the Principles of Friendly Relations
between their nations.

Task 16. For sentences 1-8 below, underline the correct verb form in
brackets
1. Not long ago, I (began/have begun/was begun) to study another language.
2. When we (were/have been) young, we (had/didn't have/haven't had)
many toys, but children nowadays (became/have become/have been become) used
to having lots of toys and games.
3. Recently, companies (started/have started/have been started) thinking
about moving into space tourism.
4. In the middle of the 20th century, new materials like plastic (transformed/have transformed/have been transformed) kitchenware.
5. I first (went/have gone/have been gone) to South America in the early
seventies, but I (never visited/have never visited/have never been visited) Asia.
6. (Did you ever see/Have you ever seen/Did you ever seen) the Northern Lights?
7. In the past five years, survival rates for people with certain illnesses (improved/have improved/have been improved).
8. Yesterday, I (did/have done/have been done) something I (did not
do/have not done/have not been done) before. I (spent/have spent/have been
spent) the whole day reading a novel.
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UNIT 3. AFRICA
Vocabulary
Task 1. Translate the words into Russian in written form. Look up the
words you do not know in the dictionary
to be aware of smth
inequality in society
major threats to security
to conquer the world
to launch slogans
nomadic lifestyle
to rule
to gain independence
to draw boundaries
to exaggerate

to adopt the philosophy of reconciliation
youth unemployment
shortcomings
under difficult circumstances
outside aid
self-appointed white minority government
to release territories
an opportunity to voice one’s views
effective governance
to cultivate sufficient agreement among conflicting interests

Text1. Africa
Africa is thought to be the first continent on earth where humans lived. In
Africa’s early history, groups were hunter-gatherers following a nomadic lifestyle.
Small communities settled in fertile areas and began defending their local territory.
From 1000AD onwards, larger African kingdoms formed. This was partly
because Africans saw the need to control land and resources as Arab and European
traders came to barter for goods, slaves and gold. The boundaries of African empires changed over time as leaders rose and fell.
A large swathe of North Africa came under the control of Islamic states,
while a powerful Christian kingdom formed around Ethiopia in the east.
From the 1800s, European countries began to take control of coastal areas in
Africa (e.g. French Algeria, the British Cape Colony in modern-day South Africa).
Even so, by 1880 only small areas of the African continent were under European
rule. Then, just in 30 years, the whole of Africa was carved up by the main European powers. By 1913, the Europeans had drawn boundaries for their 40 new
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states or ‘colonies’. These boundaries form the basis of the African nations we
have today.
After the destruction of the World War II, European countries no longer had
the economic muscle or determination to rule Africa. From the 1950s, African
countries began to gain their independence. In 1950, four African countries – Liberia, South Africa, Egypt and Ethiopia – were independent. The majority gained
their independence over the next 30 years, though Namibia and Eritrea had to wait
until the 1990s.
Certain nations and governments did not want to release their territories, resulting in wars for independence in some African countries.
Rhodesia (Zimbabwe) declared its independence from the UK unilaterally in
1965. However, it was not until 1979 that the country's self-appointed white minority
government accepted a democratic constitution following a guerilla war.
The country boundaries created by the Europeans often grouped together African peoples with very different ethnic, religious and political backgrounds.
Tensions between different groups led to a number of civil wars (for example,
in Sierra Leone, Guinea and Rwanda). Certain countries with religious groups
have particularly struggled with long-running conflicts. In the most populous state
of Nigeria, there are over 250 different language groups and religious groups between the Muslim north and mainly Christian south.
Stability is critical for further development of African countries. Strong government and legal systems are needed to grow economies and increase measures to reduce
poverty. However, certain African countries remain unstable with poorly-developed
or struggling systems of government. Some suffer repeated cycles of unrest. Civil wars
set back a country’s development by an average of 30 years.
Thankfully the number of wars in Africa is declining. Stronger peacekeeping
missions and agreements have helped. Outside aid and investment is also dependent in many cases on evidence of good governance.
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The Lomé Declaration in 2000 promises a response to military coups or unlawful
changes of government. And the Economic Community of West African States (ECOWAS) looks to exert pressure on leaders who take over by force.
Decision making and governance in traditional African life was as a rule
based on consensus. Consensus was the order of the day. It was important to cultivate sufficient agreement among conflicting interest by listening, accommodating different views and then reaching a compromise.
After independence Africa was under pressure from Western powers to adopt a
multi-party system as part of democratization. The defenders of the one-party system,
like the former president of Zambia Kenneth Kaunda, feared that a multi-party system
could result in sharpening conflicts along, religious, ethnic and regional lines and
thereby undermining his “One Zambia, One Nation” vision.
African countries have moved away from consensus democracy to majoritarian democracy. But the consensus approach to conflict-solving is still important
in African politics. When South Africa moved out of apartheid and a potential
civil war, the philosophy of reconciliation was adopted, based upon consensus or
as the expression was at that time, ‘sufficient consensus’.
Community gatherings like Kgotla in Botswana, Baraza in Kenya and Ubunzi in Rwanda give people an opportunity to voice their views and find solutions
to problems. There is no reason to exaggerate and romanticize the harmony of the
traditional consensus culture. Often it also meant suppressing the minority or
weaker part in a conflict. But it is important to be aware of the fact that consensus
is a more important factor in African politics and daily life than outsiders and
visitors to Africa usually understand and get to know.
The modern African state is a product of Europe, not of Africa. The borders
were drawn by the colonial powers. Often they separated what belonged together
and unified what should have been apart.
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The way modern Africa was divided, made the continent even more complex
and diverse. Many have learned that whatever you say, the opposite might also be
true. Every generalization is likely to be wrong.
Independence officially restored power in Africa to the Africans. Some impressive leaders emerged. Some of the independence heroes proved to be leaders
who did whatever they could, under difficult circumstances, to develop their country. Others turned into despotic dictators.
For the new African rulers the new nation state was a state created in Europe.
But most Africans felt that their identity grew out of the clan or ethnic group.
Somehow therefore the new rulers had to invent nationalism. Slogans were
launched, such as “One Zambia, one Nation”.
After independence African athletes conquered the world. Their achievements were used to strengthen national identity, showing that they represented a
nation and not a smaller group.
Africa has some of the world’s poorest people living on the top of some of
the world’s richest resources. But with a few exceptions, African countries have
failed to exploit the resources to the benefit of the many, not only to the few.
As political and economic crises developed, the World Bank and the IMF
took control of Africa’s economies. Economic independence proved to be harder
than gaining political independence.
But the situation is now about to change. After having been labeled as the
“hopeless continent”, Africa is now seen as the “hopeful continent”. Economies
are growing and investors are attracted. But there are challenges to be met to avoid
another setback: One of the most serious shortcomings in African governance is
its reliance on patronage rather than politics. Inequality in society and youth unemployment are other major threats to security, peace and stability.
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Task 2. Look through the text and give extensive answers
to the questions.
1. What was the reason for developing larger African kingdoms before
1000 AD?
2. What was the role of European countries in Africa over the history?
3. What are the main reasons for civil wars and backwardness in Africa?
4. What does “the politics of consensus” mean in African countries?
5. What are the most serious shortcomings in African governance?
6. What measures should be taken to reduce poverty?

Text 2. African Environmental Problems
African environmental problems affect 55 countries, which have 37 cities
with a population of more than one million. This is the hottest continent on the
planet, because it is located in the tropics. The territories of Africa, which need to
address environmental problems, are deserts, tropical forests and much more. Basically here the plains predominate, and occasionally the uplands and mountains.
The highest point is Kilimanjaro, a volcano towering 5895 meters above sea level.
The decision not to pay too much attention to the ecological problems in
Africa and the ways of their solution resulted in many problems. Few people care
about having harmful effects on nature. Modern technologies for environmental
protection are not being implemented. Africa's environmental problems are not
being addressed to reduce or eliminate waste. Considerable attention should be
given to such sectors as heavy and light industry, metal processing, animal breeding, and the agricultural sector as well as machine building. The environmental
problems in African countries are explained by the fact that in the production of
certain benefits safety technology and harmful emissions into water bodies are
neglected.
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The situation with African environment was also effected by high rates of
population reproduction, with its excessive and inefficient use of resources. The
most acute contemporary environmental problems in Africa are the reduction of
soil fertility, the acceleration of erosion processes, deforestation, the growth of
water deficit, the deterioration of the quality of surface water and air, the cutting
down of evergreen forests, the disappearance of plant and animal species. The
main cause of environmental problems is the poverty of states and disregard for
environmental consequences. In African countries, "dirty" production is being
carried over. In order to provide the population with food, the plowing of land is
increasing, the livestock of population is increasing.
The most important environmental problem in Africa is the problem of the
Sahel – a vast natural area 400 km south of the Sahara from the Atlantic to Ethiopia. The Sahel is a transitional semi-desert zone from deserts to savannahs. The
north border of the Sahel provides the isolation of the little annual amount of precipitation. The average temperature here is + 27 ... + 29 ° C. The wet summer
period does not last long, and 80-90% of precipitation evaporates. The dry season
lasts 8-10 months. The main type of economic activity for that century was nomadic and semi-nomadic cattle-breeding. In the wet period, cattle graze in the
north of the Sahel, in the dry season it is driven away to the south. Desertification
– the transformation of drylands into a desert. The main consequence of this process is the increase in the number of droughts.
In Africa, there are 17% of forests. Deforestation is the process of transforming land occupied by forest into land. Spontaneous deforestation for firewood,
valuable trees leads to a reduction in forests. Africa has lost 90% of the evergreen
coastal rainforest. In Madagascar, for example, evergreen forests have been preserved only in small areas on the east of the island.
A major problem in Africa is the scarcity of fresh water. To solve it, various
watering projects are being studied, for example, the territory of the Sahara. There
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are projects for transferring the flow of the Congo River to the Sahara and the
creation of large reservoirs - the Sakha and Chadsky reservoirs on the site of the
ancient lakes. The presence of rapids on the African rivers creates conditions for
watering arid regions by building large reservoirs. Kariba reservoirs on the Zambezi River, Nasser on the Nile River are examples of the rational use of surface
waters in Africa.
In Africa, measures are being taken to save wildlife. Specially protected areas are created for these purposes. In the early twentieth century, in Africa, the
first national parks: Albert, Virunga, Serengeti, Ruwenzori, etc. After liberation
from colonial oppression, 25 new national parks were created at once, and by the
beginning of the 21st century. Protected areas accounted for more than 7% of its
territory. The first place by the number of national parks is occupied by Kenya
(15% of the area). The largest is the Tsavo National Park (more than 2 million
hectares), where lions, rhinoceroses, giraffes, buffalo buffalo, 450 species of birds
are guarded. The most famous park is a herd of elephants. In South Africa, savannahs and the South African fauna are protected. In the park of Kruger giraffes are
guarded, from birds – marabou, bird-secretary. In Madagascar, wet mountain forests are protected, tropical rain forests with the famous "tree of travelers" and
endemic fauna, in West Africa – characteristic forest landscapes. In South Africa,
the Kafue National Park stands out with the famous Victoria Falls. Ngorongoro is
famous for its crater, its slopes are covered with tropical forest, and the bottom is
represented by savannah with numerous herds of buffaloes, zebras, antelopes. In
the largest park of Tanzania - Serengeti live hundreds of thousands of wild ungulates. The park is characterized by an abundance of animals and birds. The creation of specially protected areas is a way of preserving natural diversity in Africa.
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Task 3. Look through the text and give extensive answers
to the questions
1.

What are the main reasons for poor environment in Africa?

2.

What are the most efficient ways of preserving natural diversity in Africa?

3.

What does it mean «dirty production»? Give any examples.

4.

What are the most famous parks mentioned in the text?

5.

What watering projects are offered in the article?

Task 4. Quote examples from publications, books to illustrate the main
African issues and how do they solve them?

Task 5. Single out the main facts from the texts and present them in a
synopsis.

Task 6. Discuss the texts with your partner
Task 7. Your presentation at the lesson «Africa top 5 problems: not the
ones you are thinking about»:
–

International Aid

–

The Crab Mentality

–

International Medias

–

The poverty Porn

–

The Colonial Borders

Language Notes: How to write an abstract
Аннотация – это краткое содержание книги, статьи или любого другого
текста. Она позволит читателю понять, какие аспекты и проблемы затро-
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нуты в статье или книге, а также определить стилистическую принадлежность. Аннотация на английском языке обычно занимает несколько строчек.
В аннотации широко используются безличные конструкции типа «рассматривается, анализируется, сообщается и т.д.» и пассивного залога.
Аннотация включает:
1. Библиографическое описание.
2. Основную часть – перечень затронутых в публикации проблем.
3. Заключительная часть – краткая характеристика и оценка, а также
кому адресуется данная статья.
Клише на английском языке для аннотаций:
The main idea of the article is…
The author(s) draw(s) attention to…
The paper deals with…, is about…, is aimed at investigating….
Much attention is given to…
It is stressed that…
It is spoken in detail about…
As the title implies the article describes….
The article is of great help to… as a mother tongue outside
The article is of great interest to…
Пример аннотации английского текста 1
The text is entitled «English as a world language». It is reported in the text
that English has become a world

language because of its establishment as a

mother tongue outside England, in all the countries of the world. The text gives a
detailed account of exporting English. Special attention is devoted to three groups
of people who speak English. The author also compares the figures to specify the
main sectors of using English.
42

Пример аннотации английского текста 2
The article deals with the issues of cloning. It represents basic information
about scientific researches and development in this area. The author stresses the
main barriers and arguments against human cloning and describes the most common defects that make cloning unreliable and unsafe process. The article is intended for public reading and for those, who are interested in cloning research.
Пример аннотации английского текста 3
The article deals with the problems of high global oil price and examines the
prospects of using alternative energy. It outlines the main strategy and projects
regarding the investments into large- scale production, usage and exports of biofuel. It also highlights the main benefits, offered by biofuel in comparison with
the other sources of energy and stresses the importance of state support in encouragement and promotion of biofuel legislation. The article is intended for a wide
range of readers.
Пример аннотации английского текста 4
The paper deals with the issue of development of technical university innovative environment. The suggestions concerning the creation of new infrastructural elements are made. These elements are as follows: Venture Fund, Fund of
guarantee obligations, subject-oriented clusters of innovative enterprises. The key
role of forming the competitive environment and searching the answer to the
«Who will teach innovative culture to tutors?» – question is emphasized.

Task 8. Read the following articles and write down the abstracts

43

Text 3.

Central

Asia:

migrant workers

finding opportunity

in Russian Far East
Traditionally the bulk of migrant laborers in Russia’s Far East have come
from China, with a few North Koreans mixed in. But of late, workers from Central
Asia have been pushing their Chinese competitors off the lowest rung on the labor
ladder in eastern Siberia.
Chinese citizens still comprise a sizeable majority of the foreign workforce
in the Amur Region, as well as other areas of the Russian Federation that border
China. But in just the past few years, the migrant worker ratio of Chinese to Central Asians in the Amur Region has gone from four-to-one down to just over twoto-one, according to official statistics.
Employers in the Amur regional capital Blagoveshchensk, a city of 220,000,
say rising wage expectations of Chinese workers make it more cost-effective for
them to employ migrants from formerly Soviet republics like Uzbekistan and Kyrgyzstan. China’s rapidly rising prosperity at home is putting pressure on Chinese
migrants to earn more and send more home to relatives. At the same time, traditional migrant labor markets for Central Asians in Western Russia, especially
Moscow and St. Petersburg, are becoming glutted, prompting an increasing number to explore opportunities in the Far East.
“For sure it’s the best option to make money in Moscow. But it’s too hard to
find a place there these days. There are too many of us Uzbeks over there already,”
said Batyr, a migrant from Uzbekistan who has worked for the past six months in
Blagoveshchensk laying asphalt. It’s not uncommon to encounter lots of Central
Asians in the city these days, mainly in the construction sector. In other Far Eastern cities, including Vladivostok and Petropavlovsk-Kamchatsky, Central Asians
have found work driving public buses.
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Regional officials aren’t unhappy to see Central Asians replacing Chinese
migrants, especially in the agricultural sector. Local authorities explain that Chinese farm workers on numerous occasions have disregarded local regulations.
Tatyana Yakimenko, the head of the External Labor Migration Regulation Department of the Amur Regional Government, noted several instances in which the
improper use of fertilizer caused soil degradation on farmland.
Aside from lower wage expectations, Central Asians have a competitive advantage because they don’t need visas to travel to Russia. Chinese workers, on the
other hand, must cope with a visa regime that hampers many would-be illegals
from crossing the border. For those wishing to work officially, the approval process takes months.
The demand for illegal workers in the Amur Region is significant, official
statistics suggest. The local office of the Federal Migration Service issued a quota
in 2013 for 13,000 migrant workers, a number that is about 1.5 percent of the
overall regional population. At the same time, regional officials estimate there is
demand for about 37,000 migrant laborers. The labor gap is the largest in the agricultural sector: one estimate for 2014 projects that for every four farm jobs that
will be open, only about one officially registered migrant worker will be available.
Given the regional imbalance of supply and demand, Central Asian illegal
migrants appear to be finding life a little easier in the Far East than their counterparts in big cities in European Russia, where harassment and extortion on the part
of local officials and law enforcement officers are the norm.
To help blend in, Batyr, the migrant worker from Uzbekistan, says he’s
adopted a Russian name - Dmitry. Batyr’s mannerisms and physical traits are such
that locals don’t immediately take him to be from Central Asia as he moves about
the city when not on the job. As long as he keeps his mouth shut, he tends not to
get hassled. When forced to speak, though, his halting Russian reveals him to be
a foreigner.
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The influx of Central Asian migrants is reaching the point where local officials’ comparative tolerance may start to dissipate. In the Kamchatka Region, for
example, officials are already showing signs of wanting to impose stricter regulations. A Public Chamber meeting in the region is scheduled for September in
which one of the items on the agenda has to do with overcrowding in kindergartens, local media outlets report. Locals say that that the children of citizens should
be guaranteed slots in public kindergartens before the kids of migrant laborer families are offered seats. Others complain that pregnant Central Asian women are
traveling to the Far East to give birth in public hospitals, placing a burden on
health services that are already stretched thin.

Text 4. Japan, China & the Russian Far East cruises
As Orion II sails between Petropavlovsk and the Kuril Island chain, you will
experience a unique environment. This is known as “The Northern Ring of Fire”,
an area dominated by the effects of volcanic activity. Thirty two volcanoes stretch
across the Bering Sea between Russia and Japan. The sparsely inhabited Kuril
Islands are home to people who derive their living from a sea which is a rich
source of food and among the most productive in the world. Huge bird colonies
dot the cliffs and large seal rookeries are scattered along the coast. Early in the
expedition, we will cruise into a fjordland of granite cliffs and active volcanoes,
a landscape created by glaciers thousands of years ago. Schools of orcas inhabit
these rich hunting grounds, along with sea otters, seals and thousands of sea birds.
The islanders share their landscape with bears and foxes. Fortunately, the Russian
villagers have protected many of these islands and the creatures that occupy them.
This journey will be a milestone, leaving you with unique memories.
We are especially captivated by the Japanese talent for integrating the country’s proud ancient culture with its equally proud embrace of the modern. With a
coastline longer than the United States and 6,852 islands, with only 426 inhabited,
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you can appreciate the logistical complexities that are overcome through travelling by a ship such as Orion II. Your luxury hotel goes with you. Unique islands
and cities become accessible overnight. The sea is Japan’s life blood. The cultures,
art and cuisine are the links you will come to appreciate on this remarkable itinerary.
Sail this historic sea road from Vietnam to Korea and experience a kaleidoscope of Asian history, people and sights. The Parisian grace and Asian pace of
Hanoi, the jade coloured waters of spectacular Ha Long Bay and the pristine
beauty of Quan Lan Beach. In frenetic Macau, casino action meets picturesque
16th century Portuguese colony. Hong Kong and Taipei – exciting, sophisticated
fusions of East and West. The resort island of Jeju, the perfect place to unwind
and Jagalchi Market, Busan, a great place to haggle. The spirit of the colonial
traders and fortune seekers is never far from this route.
A voyage for art lovers and those with a curiosity about Japanese art. This
itinerary includes gardens, beautiful architecture and ceramics as well as some
fine collections of Western art. Museums and galleries range from the simple to
the simply stunning. The Kyushu National Museum, an architectural triumph of
glass and timber perched on a mountain. The tiny island of Naoshima turned from
industrial wasteland into artistic paradise with galleries and sculpture everywhere
showcasing Japanese and global art. This is a journey of discovery for the spirit
and the eye.
This is a remarkable journey of discovery using Japanese cuisine as a window into the culture, art and ritual of this ancient society. Orion guests will have
the opportunity to discover Japan and its ancient culture through the amazing diversity of Japanese food. At each port of call, we will discover a different Japanese
dish, learn its history and visit local markets to shop for ingredients. Our expert
onboard chefs will teach you how to prepare and present the world’s favourite
Japanese dishes. And then of course, we’ll come together on board Orion II to
47

enjoy traditional Japanese dining. Our onshore explorations will include the markets where the locals shop, like the famous Jalgachi Fish Market in Busan. We’ll
explore the amazing variety of seafood, prepare mouth-watering Kobe beef, the
most famous beef in the world, and learn why the notorious fugu puffer fish can
be lethal and yet is sought by gourmet food lovers the world over. There can be
no better way to experience Japan’s culture than through the complexities and
culture of the Japanese food experience. The ritual, history and philosophy of the
Japanese all find expression at their table. Enjoy every taste on this unique voyage
of discovery.
A fascinating journey into the heart of two towering ancient cultures, Orion
II sails through centuries of history, religion and philosophy. An itinerary of natural wonders, island beach recreation and time to understand Asia’s turbulent history. Share the memories of one of the few remaining Hiroshima Atom bomb
survivors, hike through the forest to the shrine at Miyajima and meditate on the
vision of the holy mountain of Misen San. Contemplate some of the most beautiful
Chinese landscape from the deck of Orion II as we sail 200 nautical miles of the
Yangzte to Shanghai, one of the world’s most dynamic cities.
This unique itinerary serves up a vibrant mixing pot of Asian cultures, history and highlights. Orion II sails from Shanghai where Western customs and
Chinese traditions create an energetic, colourful culture. Along the way, we explore the artistic serenity of Kagoshima, memories of WWII on Okinowa, great
snorkelling on the coral reefs of Ishigaki and the bustle of Taipei with the treasures
of the National Palace museum and the riches of the performing arts in the National Theatre. The Spanish-American influence on Baguio in the Philippines
leads us to the island of Coron, coral reefs and spectacular beaches. Certainly one
of the best Asian cultural expeditions imaginable.
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Translation Notes: U.S. Official Pushes for Korea Talks
Seoul (UP1). – The U.S. Assistant Secretary of State for political and military affairs said Monday that North Korea must resume serious talks with South
Korea on the question of nuclear weapons if it wants a third round of high-level
talks with the United States.
But the Assistant Secretary, ending a five-day visit that included meetings
with the President and other officials on North Korea's nuclear program, said there
was no deadline for North Korea to take a step.
He also said he came with the same message as the American President, who
visited Seoul earlier this year.

Task 9.Read the text and answer these questions
1. What is the headline of the article?
2. What did the U.S. Assistant Secretary of State say?
3. How long did he stay in Seoul?
4. Who did he meet with?
5. Who visited Seoul earlier this year?
6. What was the aim of that visit?

Task 10. Translate the text into Russian in written form. Look up the
words you do not know in the dictionary

Task 11. Think of the situations in which these word combinations
can be used
to hold

a discussion
a consultation
an exchange of views talks

on
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Task 12. Use the correct form of the verb “to hold” and translate the
sentences in written form
1. Last week the two sides … a detailed exchange of views on prospects for the
further expansion and deepening of cooperation between the two countries.
2. Talks between the U.S. and Russian officials … in Vienna last year.
3. The Conference on Security and Cooperation in Europe … in Helsinki
from July 31 to August 1, 1975.
4. The two leaders … a detailed discussion on a wide range of international
problems next month.
5. Bilateral and multilateral consultations on the development of trade between states … during the talks in London.

Grammar Notes: Prepositions and adverbs

Task 13. Insert prepositions and adverbs
1. The Hungarian Prime Minister arrived ... Moscow yesterday ... political
consultations ... Russian leaders.
2. ... the meeting the two leaders exchanged views ... the latest development
… the world including the situation … the Middle East.
3. The two leaders are expected to cover the expansion ... cooperation ...
their countries ... economic and cultural fields.
4. While … Washington the British prime Minister held talks ... the U.S.
President ... international and bilateral issues.
5. The two heads ... government exchanged views ... prospects ... further
development … fruitful cooperation ... Russian and Czechia.
6. Other topics on the agenda included detente and the strengthening ...
peace ... Europe.
7. The talks proceeded ... a businesslike atmosphere.
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Task 14. Insert prepositions or adverbs
1. The two leaders are expected to sign a treaty ... economic and trade cooperation.
2. The sides expressed satisfaction … the outcome ... the discussions.
3. The talks proceeded … an atmosphere ... complete identity ... views …
all the problems discussed.
4. The treaty will come … force ... the ratification.
5. A long-term program … the development ... fruitful cooperation ... the
two countries was signed ... Moscow yesterday.
6. The agreement provides ... the deepening ... cooperation ... various fields.
7. Guided ... the desire to further improve relations ... the two nations the
leaders concluded a Treaty ... Friendship and Cooperation.
8. The participants … the meeting called ... the strengthening ... the struggle
... peace, detente and security in Europe.
9. The new agreement provides ... the expansion of economic relations ...
the two nations.
10. As a result ... the talks the two leaders reached an agreement ... economic
and cultural cooperation.
11. Russian Foreign policy is aimed ... strengthening peace, international security and détente … the world.
12. The conclusion ... the treaty will contribute ... the relaxation ... tension ...
the continent.
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UNIT 4. ASIA WITHOUT CONFLICTS
Vocabulary
Task1. Translate the words into Russian in written form. Look up the
words you do not know in the dictionary
urgent issue
to illustrate
to succeed in smth
to occur
reassurance
to manage
to exist
competing parties
persistence
internal

at the very least
to look like
to engage
testimony
complacency
disastrous results
to sort out
majority of smth
naval military assets
lack of institutional strength

Text 1. Asia without conflicts
What is the most worrying relationship in Asia today? Where is the greatest
potential for the most destructive conflict? Would it be from North Korea, with
its nuclearization program, perhaps, or the ongoing tensions between Pakistan and
India? Is a more urgent issue of China’s ongoing clashes with the other competing
parties in the South China Sea and the potential that this might lead to direct conflict with the United States? Or the real possibility of instability and fragmentation
in, for instance, a young democracy like Indonesia, with its internal complexity
and lack of institutional strength?
If we look at history, the longest standing is found in the relationship between
China and Japan. It is this relationship that poses the most worrying problems for
the future.
We can boil the Sino-Japanese conundrum the world and the Asian region
have to sort out down to one simple question: In view of their inability to harmoniously exist side by side for the last millennium or so, can we really see ways in
which a strong China and a strong Japan manage to exist with each other without
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conflicts in the 21st century? If they achieve this, they will be going against the
pattern of their whole history with each other.
And what a terrifying history this has been. As American scholar June
Teufel Dreyer shows in “Middle Kingdom and Empire of the Rising Sun,” a
book just published by Oxford University Press, the fight for regional dominance stretches back 1,500 years. The document used by Dreyer in her overview of the first thousand years of this history gives us the ample testimony
to this phenomenon. But the real clashes occurred when Japan undertook its
rapid, and impressive, modernization in the late 19th century. Its victory in
the war with Qing China in 1895 and against the Russians in 1905, were preludes to nationalism of World War II.
After the beginning of Gomildan age, the relations between two countries
became even more aggressive than before. Japan, tried to make China the third
world country, started the second Chinese-Japanese war in 1937. The series of
seaside battle created great problems for China industry. Besides, since 1940 Japanese scientists used people of China for medical experiments. This war cost
China 50 million people. It became a national tragedy for them.
There were warm moments in the 1970s and into the 1980s, with the odd,
short sunny period in the 1990s and mid-2000s. But the recent dip in relations has
been a long one, continuing for almost a decade. Such dips and peaks are connected with internal logic – they are evidence of strategic competition between
the two countries. The risks arising from their inability to create long, balanced
relations with each other have therefore escalated.
For Japan where the vast majority of its people were born long after the tragic
events, however, this persistence of China for greater has clearly started to grate.
Japanese irritation toward the Chinese is more recent, and stems from the
ways in which former prime ministers from the early 1970s onward into the
1980s made a clear strategic decision to engage and work with China in its
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modernization process but received a poor return for it. Dreyer quotes one
staggering statistic in her book that illustrates this – 70 percent of Japanese
aid went to China in the 1980s. But the relationship was about more than mere
money; Japan was a major technology and knowledge partner. Chinese reform
and opening up would not have succeeded as quickly, and as extensively,
without this assistance.
In Japan, the consensus has been growing that the whole gamble of engagement with China is starting to look like it was a mistake. Their neighbor
has not changed politically, nor has it developed grateful or friendly feelings
toward Japan. On the contrary, it has come increasingly to look like Japan’s
worst nightmare – a strong, communist-led one-party state, angry and harboring revengeful sentiments toward Tokyo. Most worrying of all, China is now
building up naval military assets that look increasingly like they are pointed
directly at Japan’s interests.
The ancient Greek historian Thucydides showed long ago that the price for
peace is preparation for war. Complacency about China and Japan never clash
with each other again would run against the long history where these clashes and
fights happened all too often – with disastrous results for the region, and the two
countries themselves.
Those that blithely counsel the United States to simply withdraw from Asia
have to give reassurances that in the vacuum Japan and China won’t immediately
fall directly on each other. Such reassurances are impossible to give. As Dreyer’s
book shows, the history of Sino-Japanese relations has proved a terrible and
bloody one. Creating a sustainable framework in which, at the very least, they can
both manage their problems toward each other without resorting to fighting is the
single greatest challenge, and the source of the most worrying instability in Asia
today.
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Task2.

Look

through

the

text

and

give

extensive

answers

to the questions
1. Could you explain why the relationships between China and Japan are so
important for the Asian region?
2. How could the Chinese policy be characterized according to the text?
Find the sentences in the text.
3. When and why did the relationships become more aggressive?
4. Why did the two countries try to become more polite with each other in
the 1980s?
5. Why did the1940s become a national tragedy for China?
6. What is troublous in Asia today?
7. Why do the relationships between China and Japan pose the most worrying problems for the future?
8. In what ways could strong China and strong Japan manage to exist with
each other without conflict in the 21st century?
9. Are there any possibilities to make relationships between China and Japan better in future?
Task 3. Single out the main facts from the text and present them in a
synopsis

Task 4. Quote examples from publications, books to illustrate the present and future of mutual cooperation in the Asian Pacific Region
Task 5. Your presentation at the lesson «Internal migration within
China»
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Language Notes: Graphically Speaking
The most beneficial way of supporting your point of view and getting your
ideas across to others is connected with using factual information, presented in
graphs, charts, and schemes. It gives you the opportunity to compress the necessary information and to illustrate information that might be difficult for comprehension.
A) The most common designs to present information are:
– a pie chart;
– bar charts;
– flow charts;
– curves/diagrams;
– organization charts;
– a table.
B) The most common adverbs to show the character of the changes are:
– rapidly, dramatically, sharply;
– moderately, steadily, gradually;
– slightly, slowly.
С) The most common prepositions are:
– sales have increased from $ 5mn to $ 7 mn;
– profits rose 15 % to $ 5.7 mn;
– our profits grew by 8 % last year;
– there has been an increase of $6 mn in our business;
– in September profits stood at 1.5 million euros.
D) The most common tenses to describe trends are:
– the Present Continuous or Present Perfect Continuous which are usually
used to describe changes which have not reached the end-point (profits are
increasing, employment rates have been rising);
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– the Present Perfect – if the change is complete (profits have dropped by 2 %;
sales have increased and that has meant the slow improvement of the situation).
E) The most common verbal collocations:
– it remained constant;
– it grew rapidly;
– there was a rapid growth;
– it levelled off;
– there was a downward\ upward tend;
– there were fluctuations;
– it fluctuated.
F) The most common linking words should be used:
– while;
– by comparison;
– by contrast;
– meanwhile;
– whereas;
– but;
– whilst.
G) The most common language of comparison is:
– substantially
– considerably
– a lot
– far
– much
– somewhat
– slightly
– significantly
– fractionally
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e. g. Our plant produced 8 mn tons of metal per month last year and more
than 17 mn per month this year. The volume of production this year is substantially bigger than it was last year.
e. g. Blue jeans, which constitute 80 % of the total production bought, are
considerably more popular with the customers.

Task 6. Study the following verbs and arrange them in several groups
according to common features, e. g. verbs that describe upward movement.
Which of the above verbs also have noun forms?
Decline, decrease, rocket, halve, fall, improve, level off, rise, increase, jump,
fluctuate, peak, recover, grow.

Task 7. Complete the sentences with the preposition given:
of, per, at, to, by
1. Sales now stand … $5mn.
2. There was a decrease … 5 mn tons … month in our production during
the last year.
3. There has been a drop … 7 degrees. The temperature dropped … 7 degrees.
4. The population is expected to grow exponentially over the next few years
and then peak … 22.billion people.
5. Unemployment fell … just over 510,000 people.
6. Production began … 60 units per day in October and then fell … about
30 units in November. So, the rate of production in November…
7. After the initial increase, the city population levels remained constant …
5ppm. After the initial increase …
8. In the first decade the population remained steady …approximately 6
million. Next decade it grew … 5.8 million. There was ...
9. There has been a decrease…. annual sales… 2 million euros. Annual sales…
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Task 8. The charts below show the world traffic volume measured in
passenger-kilometer-miles. Summarize the information by selecting and reporting the main features, and make comparisons where relevant. Study the
model writing and put the verbs in brackets into the correct tense.

The pie charts (1 show) the changes in the proportions of pkm for a range of
different forms of transport every thirty years between 1990 and 2050 along with
the total number of passenger kilometers.
The most striking feature of the chart (2 be) the rise in traffic volume from
high-speed transport. It (3 expect) to see a dramatic increase, climbing from just
9% of traffic volume in 1990 to 25%, and then 41 % in 2020 and 2050 respectively. By contrast, it (4 predict) that there will be fewer automobile pkm, which
(5 shrink) from 53% of market share to 43%, and to 35% in 2050.
While railways (6 see) the most significant fall in traffic volume percentagewise, it (7 anticipate) that buses (& fare) better. The former (9 represent) 9% of
total traffic volume in 1990, but the projected figure for 2050 (10 be) just 4%, a
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drop of more than 50%. This (11 compare) with traffic volume for buses in 2050
of 20% against 26% in 2020, and 29% in1990.
It is clear that high speed transport (12 expect) to increasingly dominate the
market.

Task9. Underline the linking words in the model answer

Task 10. Find examples in the model answer where the pronouns it and
this and the phrase the former are used to connect ideas between sentences.
What does each one refer to?

Task 11. For 1-5, underline two suitable words or phrases in italics to
link the information. Use the punctuation to help you
1. By 2020 it is predicted that more of the total traffic volume of the total
53 trillion pkm will be accounted for by high-speed transport than in 1990 (25%
against 9%). By contrast/while/by comparison automobiles are expected to account for 43% and 53% in the respective years.
2. In the year 2050 it is projected that high-speed transport will account for
41% of total traffic volume. By contrast/Whereas/Meanwhile, bus use is expected
to shrink to 20%.
3. In 1960 automobiles accounted for 54% of the traffic volume,
but/whereas/in contrast high-speed transport represented only 3%.
4. The majority of traffic volume was made up of automobiles in 1990 at
53%. Meanwhile/But/By contrast, buses accounted for 29%, with the railways
and high-speed transport coming next with 9% each.
5. The proportion of passenger traffic miles accounted for by automobiles
is expected to decrease to 43% by 2020, whereas/whilst/meanwhile it is forecast
that the pkm for railways v/ill shrink by a smaller amount: 29% to 26%.
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Task 12. Use the lists of words in 1-4 below to write your own sentences
about the pie charts in exercise. Add the relevant data from the charts
1. high-speed transport account for traffic volume in 1990 while in 2050
forecast represent;
2. estimate proportion traffic volume automobiles 2050 in contrast to 1990;
3. in 1990 automobiles make up bulk passenger kilometers but 2050 this
forecast drop to;
4. in 1990 out of a total traffic volume of 23.4 trillion pkm automobiles
account for buses, railways and high-speed transport respectively by comparison
by 2020 anticipate high speed transport jump automobiles buses railways.

Task 13. Comment upon the following graphs
A) Describing trends. A consultant is presenting the graph about car production in four countries. Read and label the graph with the names of the countries
from the list.
Japan USA Germany China
Have a look at the graph below. It shows the number of cars produced in
China compared with the other three major world producers – the USA, Japan,
and Germany. Let’s start with Japan. As you can see, passenger car production
fell at the end of the nineties. But since the beginning of this century, production has risen from eight million to around ten million. In the USA production
also dropped at the end of the nineties. But since then, the number of cars has
continued to decrease. In fact, new car production has fallen by two million
since 1997.
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The performance of the German car industry has been less disappointing than
the USA. Car production grew from 5 to 5.5 million at the end of the nineties.
Since 1999, it has remained stable at just under six million vehicles per year. So
let’s turn to China. As you can see, in the first four years, the number of new cars
increased to just over half a million vehicles. But in the last ten years, it has grown
dramatically. Car production rose to three million in 2005, and since then, it has
increased by one million vehicles a year.
Remember:
Key expressions
Describing changes
… rose/increased/grew.
… fell/decreased/declined/dropped.
… has remained stable.

Giving figures
… rose by 10%, from $20m to $22m.
The price remained stable at €17.50.

B) Look at the verbs in the table. Decide if they describe an upward movement, a downward movement, or no change
Rise
Decrease
Remain stable
Drop
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Grow
Fall
Decline
Increase

C) Work with a partner. Compare the sales of two car producers
STUDENT A
Describe BMW’s sales. Your partner will mark them on his/her graph.
Example: In January, sales were just over 75,000. In February, they
rose to about …

STUDENT B
Describe Mercedes’ sales. Your partner will mark them on his/her graph.
Example: In January, sales were about 65,000. In February, they rose to just over …

63

Translation Notes
1.... to further develop and strengthen
Обратите внимание на место частицы to: если с инфинитивом употребляется наречие качественного или усилительного значения, то оно ставится между частицей to и инфинитивом.

Task 14. Read the text and answer these questions
1. What is the headline of the article?
2. Who paid an official friendly visit to Russia?
3. On what problems did the sides hold a detailed exchange of views?
4. What did they express satisfaction with?
5. What is the treaty aimed at?
6. The treaty is subject to ratification, isn't it?
7. When will it come into force?
8. What other documents were signed during the visit?

Text 2.Vietnamese Premier in Moscow
At the invitation of the Russian Government the Vietnamese Premier paid
an official visit to Moscow in June 2004.
During the visit the sides held a detailed exchange of views on bilateral and
international issues. They expressed satisfaction with the state of relations between the two countries.
Guided by the desire to further develop and strengthen these relations the
two leaders signed a Treaty on the Principles of Friendly Relations between Russia and Vietnam. They expressed conviction that the treaty will be a firm basis for
further expansion of political cooperation and friendly relations between the two
states and peoples and it will contribute to the struggle for world peace, detente
and security.
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The treaty is subject to ratification. It will come into force on the date of the
exchange of instruments of ratification.
An agreement on cooperation between the two countries and a program for
further development of economic and scientific cooperation were also signed during the visit.

Task 15. Give a summary of the text. Use the following key words and phrases
At the invitation of; to pay an official friendly visit; to hold a detailed exchange of views on; to express satisfaction with; to sign a treaty; to express the
conviction that; to be a firm basis for; to contribute to; to be subject to; to come
into force; instruments of ratification; to be valid.
Grammar Notes: Word –formation

Task 16. Choose a verb or a noun. Use the correct tense of the verb
1. The two leaders ... views on the latest developments in the world. The two
Foreign Ministers held ... of views on urgent international issues of mutual interest, (to exchange, an exchange).
2. The Prime Minister stressed the importance of further ... of trade between
the two nations. The sides expressed the desire ... cooperation in the interests of
the peoples of both states, (to expand, expansion).
3. The participants in the conference called for the ... of mutually beneficial
cooperation among the states. The two sides agreed ... scientific and cultural cooperation, (to develop, development).

Task 17. Complete the gaps in the sentences below using a word made
from a verb in the box by adding the prefix under or over.
fund value price run state come estimate awe rate (x 2) take
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Example:
However stunning the tourist attraction is, the entrance fee is definitely
overpriced.
1. Many scientists have … the importance of early archaeological discoveries. They are much more significant than was once thought.
2. The monuments were totally … by tourists. I couldn’t take any pictures.
3. The museum is really … . It’s a very boring building.
4. Artefacts from a long time ago are frequently … .
5. Some people are completely with … emotion when they visit Florence.
It’s a syndrome called the Stendhal effect.
6. The museum the theme … park as the most popular attraction last year.
7. Many buildings and monuments of international significance are crumbling, because government repair schemes are … .

A scientific report, an experiment, a project report etc. which you think is
important, but which other people do not value.
A scientific report, an experiment, a project report etc. which you do not rate
highly, but which other people do.
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UNIT 5. THE DEVELOPMENT OF THE FAR EAST
Vocabulary
Task1. Translate into Russian in written form. Look up the words you
do not know in the dictionary
benefits for smth
to be associated with smth
to allocate
destination
despite
to deprive smb of smth
to leave smth for smth
to be capable of doing smth
competitive advantages over smth
to proceed at a slow pace

rising fuel prices
to access
to explore
influx
prospects of cooperation
to decline
proximity to smth
average
in comparison with smth
to resettle landless peasants

Text1. The development of the Far East
The development of the Far East since its annexation to Russia and to the
present time proceeded and proceeds at a slow pace. In the XIX century Cossack
units were sent here as settlers and defenders of the Eastern Borderlands of the
state, the Grand Plan was created by P. A. Stolypin to resettle landless peasants
on the lands in Siberia and the Far Eastern region as well as to develop its infrastructure in the second half of the XX century.
The prospects of developing the Far East are largely explained by its competitive advantages over other parts of Russia. These include close geographic
proximity to the countries of Asia-Pacific region – China, South Korea, Japan.
The economy of these countries is growing steadily.
The second most important competitive advantage, which has the Far East,
is the presence of a large amount of natural resources: coal, oil, gas, iron, and gold,
wood. The third competitive advantage of the region is the diversity of the climate.
This determines the possibilities for successful agricultural development.
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The problems and prospects of developing the Far East are being explored
at the state level. As a result, the authorities developed a strategy for socio-economic development of the Far East. The state has set the task – to create the region's socio-economic system capable of providing a high level of citizens’ life
here.
Despite many positive results of economic development in recent years, the
socio-economic situation in the Far East is still influenced by a number of negative factors: remote location from the Federal center, rising fuel prices and transportation costs, growth of tariffs for electric and thermal energy.
Transportation costs made it impossible for its residents to access most of
scientific and cultural values of Russia, health spas, deprived them of the opportunity to meet relatives living in the Western parts of the country. The main problem is the extremely low population in the Far East. Moreover, the population
continues to decline leaving the Far East.
The authorities of the Far East offer to attract residents from other regions of
the Russian Federation, giving the new arrivals one hectare of land per person and
an average of five hectares per family. The only condition of granting the land is
its intensive use in agricultural, construction or other purposes. According to experts, this program can lead to an increase in population in the Far East in five-six
times in comparison with the current performance.
The Resettlement Program in the Far East for the Russians is an opportunity
to move to the specified area and take an advantage of state support. There are
some benefits here both for immigrants and Russian people:
1. Tax reduction to 13% instead of 30%.
2. No need to pay registration fees.
3. Travelling to the destination is fully paid for by the state.
4. For a family of 3 people a 5 ton’s container is allocated for the free transportation.
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5. The first 6 months of paid unemployment benefits.
6. All persons have the right to get free land for agricultural purposes.
The main tasks for the authorities are to improve life comfort of the population, to develop transport infrastructure, to attract investment, to increase the level
of education, to improve the environment. Programs are being undertaken for the
development of health, education or transport system as well.
The concept of conservation and increasing populations involves the creation
of inter-regional Bank of vacancies, special terms and conditions to repay the
mortgage loan, the issuance of a special certificate for young families to undergo
free medical examinations, tax deductions for children from large families.
In addition the Federal target program «Economic and Social Development
of the Far East» is aimed at creating and developing the necessary infrastructure
and favorable investment climate to support main branches of economy in the Far
East insuring the geostrategic interests and security of the Russian Federation.
Many foreign partners of the Russian Federation have already shown the interest to promote the development of the Far East. Among the largest ones, of
course, is China. For example, the trade turnover between the Far East and China
accounted for more than $ 12 billion. The corresponding figures have a chance
for rapid growth, first, because of some natural economic reasons, namely, to harness the power of the Far East, and secondly, due to the additional impetus for
further growth of turnover between Russia and China owing to Western sanctions.
South Korea is also interested in exploring the opportunities offered by the
Far East. Prospects of cooperation development between Russia and South Korea
are associated mainly with the industrial sector. It is noteworthy that for some
projects at work in Russia specialists from North Korea have been invited.
Japan has traditionally been a major trading partner for the Russian Federation because of the geographical factors and relevant communications. Prospects
of development of Russian-Japanese trade partnerships have a great potential.
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Therefore, the region has huge natural resources and climatic potential, as
well as the best geopolitical situation. There are also prospects of transport development, social infrastructure, industries, agriculture and many other sectors of the
economy in the Far East. China, South Korea, Vietnam, Singapore are very interested in mutual cooperation.

Task 2. Look through the text and give extensive answers to the questions
1. What are the competitive advantages of the Far East?
2. What is the main task of the Russian government in the Far East Region?
3. What are the negative factors influencing its intensive development?
4. What are the Government’s expectations connected with the new federal
programs?
5. What are the benefits for people?
6. What is the attitude of Russian partners toward these initiatives and programs?

Task 3. Single out the main facts from the text and present them in a
synopsis

Task 4. Discuss the text with your partner
Task 5. Your presentation at the lesson «The Far East hectare of land:
what will it change? »

Language Notes: How to Use a Dictionary Effectively
Словарь является важным источником информации справочного характера для тех, кто умеет им пользоваться. Если вы учите английский, то словарь должен сопровождать вас в течение всего обучения. Прежде всего, вам
необходимо вспомнить алфавит, так как словарные статьи расположены в
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алфавитном порядке, а также познакомиться со структурой и организацией
данного конкретного словаря.
Каждое слово в английском языке имеет несколько значений, причем
несут они совершенно разный смысл, поэтому словарная статья, как правило,
содержит длинный список слов, которые достаточно сложно запомнить, да в
этом нет и необходимости. Прежде всего, вам нужно внимательно прочитать
текст и попытаться проанализировать слово в тексте, предположить его значение, а свое предположение проверить по словарю. Вдумчивое знакомство
словарной статьи поможет вам создать общее представление о значении
слова и сравнить его с конкретным использованием в данном тексте.
В разных употреблениях одного и того же английского слова и его производных обычно обнаруживается общий элемент смысла, который может
присутствовать в нескольких разных русских словах. Выбор русского эквивалента определяется английским контекстом и нормой русского языка.

Task 6. Give adequate Russian equivalents of the word in focus in the
sentences:
Background – общий элемент смысла: предшествование в пространстве или во времени. Частотные русские эквиваленты: фон, задний план; образование, квалификация, биографические данные и т.д.
1. Students with very different backgrounds study at this University. 2. His
musical background helps him a lot in his job. 3. The talks have been taking place
against a background of increasing violence.4. What is the background of the
problem? 5. Jo does the publicity work, while Ed stays very much in the background. 6. We are looking for writers with a background in law. 7. He has the
right background for the job. 8. The white house stood out against the background
of the dark forest. 9. If we want him to work for the company, let’s look up his
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background. 10. In identifying the background factors of the study you might outline the general state of knowledge about the research problem very briefly and
account for the key reasons for your choice of the topic focus.
Case – общий элемент смысла: совокупность конкретных условий или
обстоятельств, характеризующих ситуацию. Частотные русские эквиваленты: случай, положение дел; доводы, доказательства, аргументы и т.д.
1. This was the case in the past but now life is different. 2. Traffic may be
bad but in any case we‘ll be there in time for dinner. 3. He presented a strong case
against a proposed solution. 4. The paintings were shipped in large wooden cases.
5. He stated his case so well that the committee supported the project. 6. The
lawyers told me I didn’t have a case. 7. Calvin makes a good case for this unpopular policy in his article.8.She was being offered a chance to state her case.
Develop, development(s)–общий элемент смысла: развитие во времени, развитие как изменение, зарождение и развитие. Частотные русские
эквиваленты: развивать(ся), разрабатывать, излагать, раскрывать, проявлять(ся); развитие, разработка, изложение, результат развития и т.д.
1. She died two years after first developing the illness. 2. She developed a
taste for champagne while she was in France. 3. One of the engines developed a
problem soon after the take-off. 4. A company applied to develop the land for
housing. 5. He developed symptoms of fever. 6. They had to develop their plans
to the audience. 7. Only the development of the strong organization helped them
much. 8. This is a new development in economics. 9. This is a development type
of a new weapon. 10. Trouble with the neighbors soon developed.
Facilitate, facility (usually plural) – общий элемент смысла: наилучшие условия, возможности для осуществления чего- либо. Частотные русские эквиваленты: to facilitate –облегчать, способствовать и т. д.; facilities –
возможность, удобства, средства, оборудование, устройства и т. д.
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1. The software has the facility to produce high- quality graphics display.
2. Modern inventions facilitate housework. 3. All rooms have private facilities.
4. He has a facility for languages. 5. My way of life offers no facilities for study.
6. To complete the project we need adequate facilities for research. 7. He works
at the company’s manufacturing facility in Texas.
Imply, implication(s), implicit – общий элемент смысла: не высказанное словами, но логически вытекающее из чего- либо. Частотные русские
эквиваленты: to imply- подразумевать, иметь в виду, означать; implicationскрытый смысл, значение, что-то вытекает из чего-то и т.д.; implicitподразумеваемый, не выраженный прямо, и т.д.
1. This assumption is often implicit in the way a person addresses a woman.
2. He misunderstood the implication of the statement. 3. The presence of stairs in
the ruins implies an upper floor. 4. An off-road vehicle, as its name implies, is
designed for use where there are no roads. 5. People are always talking about
fundamental research implying the existence of a nameless opposite. 6. The doctor has stressed that her comments do not imply criticism of the study. 7. The new
contemporary trend has had potentially important implications for the science.
8. The warning carried an implied threat. 9. The report criticizes the department
and, by implication, holds the minister responsible.
Involve – общий элемент смысла: включение в деятельность, движение
или объем. Частотные русские эквиваленты: to involve-включать в себя,
влечь за собой, вызывать; впутывать, вовлекать, запутывать, осложнять и
т.д.; to be involved in-быть включенным, вовлеченным, участвующим, сложным и т.д.
1. He is deeply involved in a banking debt. 2. The first industrial revolution
involved the replacement of human and animal muscle power by the power of
machines. 3. Holidays involve expense. 4. His friends involved him in a good deal
of trouble. 5. Every argument involves some assumptions. 5. The decision will
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involve the interests of other residents. 6. We were prepared to accept the risks
involved in escaping. 7. There is no evidence of his direct involvement in the
bombing.
Matter – общий элемент смысла: нечто материальное, ощутимое, существенное, то что имеет значение. Частотные русские эквиваленты: matter –
материя, вещество; материал (статьи, книги), сущность, предмет, дело, вопрос и т. д.; to matter – иметь значение.
1. The parcel arrived late and, to make matters worse, it wasn’t what we had
ordered. 2. The new law should be introduced as a matter of urgency. 3. People
need to realize that education matters. 4. N’s essential contribution was in itself a
matter of decisive consequences for theoretical thinking. 5. The school could close
in a matter of a few weeks. 6. As a matter of fact, there are some cases that are
inevitably concerned with the pattern under discussion. 7. Teachers feel this is a
matter for discussion with parents. 8. The documents were delivered in a matter
of seconds.

Translation Notes

Task 7. Read and translate the text in written form
Text 2. Join U.S. – Nigeria Communique
At the invitation of the Head of the Federal Military Government of Nigeria,
the President of the United States paid a state visit to Nigeria from March 31 to
April 3. During the visit the two heads of state met in plenary sessions at which
they discussed bilateral and international issues. They examined the current state
of affairs in Africa and paid special attention to the situation in Southern Africa.
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The two heads of state expressed satisfaction with the progress made in recent discussions between the two governments on bilateral cooperation in economic, commercial and technical fields and agreed to further strengthen relations
in these areas.
The President of the United States of America expressed gratitude for the
warm welcome accorded to him and his party during their visit to Nigeria.

Task 8. Make up 7 questions and ask your partner

Task 9. Retell the text

Grammar Notes: Complex Prepositions and Conjunctions

Task 10. Work in pairs. For 1-6 below, underline the correct word or
phrase in italics
1. Unless/If/Otherwise socialization takes place at home and at school, society will face the consequences.
2. If only/Provided/Even if I had met you sooner, we could have had a better
time.
3. Unless/If/Even if communities are disrupted by the high incidence of
crime, they always triumph in the end.
4. Unless/If only/Provided you are prepared psychologically for the interview, you'll get the job.
5. Unless/If only/If the company hadn't planned for the future properly, they
would be in trouble now.
6. Unless/Supposing/Provided you were offered a very well paid job abroad,
would you take it?
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Task 11. For 1-6 below, make one sentence from the two sentences given
using the word in brackets. Make any necessary changes.
Example:
Children will grow up to be unruly adults. Parents need to take an interest
in social behavior, (unless)
Unless parents take an interest in social behavior, children will grow up to
be unruly adults.

1. Families can help to make society a better place. The government needs
to give them support, (provided)
2. The government may fund more community centers. This will provide a
place for people to meet, (if/would)
3. Globalization occurred. Now there are social and cultural problems around
the world, (hadn't/would be fewer)
4. Volunteer workers helped people deal with the psychological aspect of
change. Without them the situation would have been worse, (if not for)
5. Social interaction between different cultures is increasing. Still more contact is necessary, (even though)
6. Social intelligence isn't taught in schools. If it were, would it be beneficial?
(supposing)

Task 12. With a partner, discuss your past, present and future, and the
things you have done, haven't done and have yet to do. Before you start,
spend two or three minutes making notes
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UNIT 6. UNESCO
Vocabulary
Task 1. Translate into Russian in written form. Look up the words you
do not know in the dictionary
the world heritage
to bring up
the decisive directions and the business strategy
numerous researches
variety
to eliminate
allies
to affirm
participants of national liberation movements
to promote peace and the international security

to sign
attempts
sovereign equality
to exceed
the charter
to be characteristic of smth
to defy
elimination of illiteracy
to be engaged in smth.
aspiration

Text 1. UNESCO
For the last quarter of the century the concept about the World heritage has
strongly entered our scientific lexicon and the wide address. The idea of international responsibility for preservation of the most valuable cultural and natural objects came up during World War II. Foundation of UNESCO occurred at the initiative of Ministers of Education at the conference of countries - allies convened
during the war.
On November 16, 1945 representatives of 37 states signed the Charter of
UNESCO in London. In his preamble – under impression of fascism crimes
against mankind – the states which signed the contract declared, "what as thoughts
of war are born in minds of people, in their consciousness it is necessary to implant the idea of defense of peace". This leading idea, this ideal expresses the
aspiration and hope to bring up the ideal person to create fundamental prerequisites for strengthening world peace.
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Speaking about creation of UNESCO it is impossible to say that this decision
was spontaneous and new. Attempts of creating an international organization
which would be engaged in the world heritage of mankind existed long ago. There
were many questions whether it would be the organization dealing only with issues of education and culture of UNESCO or it is necessary to capture also other
spheres of activity (science, the sphere of communications).
Thus, discussions about strong and weak points of UNESCO are also old, as
well as the Organization, and will exist until it exists.
The purposes of UNESCO according to the Art.1 of its Charter are: promoting peace and the international security through development of cooperation between the states in the fields of education, sciences and cultures; ensuring general
respect of basic rights and freedoms of the person without distinction of a race, a
floor, a language or religion as well distribution of cultural and scientific and technical information; protection of national cultures, etc. UNESCO activities cover
a wide range of issues: elimination of illiteracy and fight against discrimination
in the field of education; education of youth in the spirit of the world and the
international mutual understanding; assistance in preparation of national shots;
studying of national cultures; problems of oceanography, biosphere, geology, social sciences, information, etc.
The decisive guidelines and business strategy of UNESCO are defined by its
principal governing body - the General Conference which consists of delegations
of member states. According to the principle of sovereign equality of the states
each delegation has one voice. Later there was a practice owing to which almost
all important decisions were made at the Conference without voting - at a consensus of all its participants (by consensus). Also numerous observers from the states
which aren't members of UNESCO from the international intergovernmental and
non-governmental organizations, participants of national liberation movements,
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tens and hundreds of journalists participate in meetings of the Conference. Therefore the total number of participants at the session quite often exceeds 2-2, 5 thousand people. General Conferences Sessions are held, as a rule, once in two years,
but during existence of the Organization some more extraordinary sessions have
taken place. Most often meetings of the General conference take place in
UNESCO headquarters, but sometimes in the capitals and other cities of various
member states.
Active development of international legal acts (conventions, declarations,
recommendations, agreements, etc.) pursuing the aim to establish the principles
of equal cooperation and mutual understanding between the people in the international communication became one of positive and concrete results of activities of
UNESCO for generalization and distribution of positive national and international
experience in areas of its competence. Publishing activities of the Organization
which has also diversified its character and has the most various forms depending
on to what part of audience it is addressed uses wide popularity. Numerous researches, materials of scientific conferences, various fundamental editions are of
special interest for experts and scientists.
Periodicals of UNESCO enjoy wide popularity. Their number, however,
was reduced lately owing to wide use of videotapes, slides, recorder and a
compact of records, computer networks. On the basis of information obtained
from member states, UNESCO makes the Calendar of celebration of anniversaries of great people and historical events, and in some cases the General
conference makes special decisions on broad international celebration of such
dates. For example, UNESCO made the decision on the international celebration of the 100 anniversary since the birth of V. I. Lenin, the 100 anniversaries
from the date of Marx's death, the 50th and 60th anniversaries of October
socialist revolution, the 60 anniversary of formation of the USSR, the 2000
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anniversary of Tashkent, the 1500 anniversary of formation of Kiev, the 800
anniversary of "Tale of Igor's Campaign", etc.
Expansion of knowledge about UNESCO in the world and its activity is promoted by the extensive network of UNESCO clubs registered in the World association of these clubs. These public organizations work in many countries now. In
1985 their number has reached 2900, and their most part is the share of Asia and
Africa.
The organization has much made for implementation of the project of the socalled "the associated schools of UNESCO" to which it sends to promote the ideas
of the international mutual understanding, cooperation and the world information
about the activity.
A big variety of the concrete activities aimed at the solution of the main task
of the organization - strengthening of the world and mutual understanding between the people means of education, science and culture is characteristic of
UNESCO. A number of the countries of the West led by the USA made efforts in
recent years to interfere with participation of UNESCO in fight for peace, "to depoliticize" it, to limit its activity to maintain cultural and scientific exchanges.
Summing up, it would be desirable to note that attempts of creation of the
international organization which is engaged in education, science and culture were
made long before the UNESCO organization. For this reason while creating
UNESCO there was a question about the foundations to be used to develop the
organization. This issue has been partially resolved in the charter of UNESCO
and by its follow-up practical activities.
The general conference defines policy and the general activity of the Organization, approves its programs and the budget, elects members of Executive Council and other leading working bodies, appoints the representatives of the Executive
council.
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Task 2. Look through the text and give extensive answers to the
questions
1. What is UNESCO?
2. When was UNESCO founded?
3. What is the main goal for UNESCO establishment?
4. How many members are there in UNESCO today?
5. What international organizations does UNESCO include?
6. What awards does this organization have?
7. What language isn't official in the organization?

Task 3. Single out the main facts from the text and present them in a
synopsis.

Task 4. Quote examples from publications, books to illustrate modern
trends and future prospects of UNESCO
Task 5. Your presentation at the lesson «UNESCO Heritage: Travelling Together»
Language Notes: перевод фразеологических единиц (устойчивых сочетаний слов с полностью или частично переосмысленным значением)
При переводе с английского языка на русский следует обращать особое
внимание на перевод фразеологических единиц (устойчивых сочетаний
слов с полностью или частично переосмысленным значением). В устойчивом сочетании слово может употребляться в значении, которое не зафиксировано в словарях в качестве самостоятельного, а характерно для него лишь
в данном сочетании.
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e.g. to meet the requirements (demands)

удовлетворить требования

to meet the problem
to meet smb. halfway
to meet the interests

разрешить проблему
идти на уступки, идти на компромисс
отвечать интересам
выдержать установленный срок, выполнять к установленному сроку
принимать меры
поддерживать беседу
в конечном счете
сдвигать с мертвой точки
нацелиться на что-л.

to meet a deadline
to take steps
to keep the ball rolling
in the long run
to get off the ground
to set one's sights on smth.

Следует помнить, что фразеологизмы часто многозначны, и их значение может быть определено только из контекста.

Task 6. Translate the sentences into Russian paying attention to phraseological units
1. The joint communique stresses that the achievement of constructive results in the negotiations will meet the interests of both nations.
2. The talks were fruitless; none of the parties wanted to meet the other
halfway.
3. The Foreign Minister said that the delay in resuming the talks would prevent his country from meeting the September peace agreement’s deadline for
completing a withdrawal.
4. The talks are now in progress.
5. At last the talks got off the ground.

Translation Notes

Task 7. Read and translate the text
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Text 2. Russian and American Leaders Meet in Moscow
The Russian President and the President of America are having talks in Moscow. The two leaders met in the Russian capital a few hours before the official
announcement of the meeting.
The talks are proceeding in a businesslike atmosphere and are aimed at the
relaxation of tension.
Last week both leaders called for a world conference to improve the international situation.
The American President will return to Washington this evening.
The participants in the summit meeting have stressed that it has contributed
greatly to the strengthening of ties and cooperation in Europe and to the maintenance of peace in the world.

Task 8. Find English equivalents for the following word combinations
and phrases in the text
1) официальное объявление о встрече; 2) переговоры проходили в деловой атмосфере; 3) вернется в Вашингтон сегодня вечером; 4) участники
встречи подчеркнули, что ...; 5) способствовала укреплению мира; 6) сохранение мира во всем мире.

Task 9. Give Russian equivalents for the following word combinations
and phrases
1) the talks were aimed at the relaxation of tension: 2) called for a world
conferences; 3) a fruitful exchange of views; 4) the meeting contributed greatly;
5) cooperation in Europe; 6) the maintenance of peace.

Task 10. Translate the text into Russian in written form. Look up the
words you do not know in the dictionary
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Grammar Notes: Conditionals

Task 11. Look at the statements below. Identify the tenses and the number of the boxes as follows:
1. – 1st conditional
2. – 2nd conditional
3. – 3rd conditional

1. If we had given ourselves more time, it would have flowed better.
2. But if I had to do it again, I'd change a few things.
3. If I do it again, I'll spend more time practicing to make it run more smoothly.

Task 12. For the sentences 1-8 below, put the verbs in brackets into the
correct tense
1. If young people (give) opportunities to prepare for the changes affecting
the world, finding a job will prove easier for them in the future.
2. If time and effort (devote) to creating closer economic ties in the past,
countries would have come closer together.
3. Unless young people invest time in acquiring new skills, they (find) life
harder in the future.
4. I would not have achieved the results unless I(work) hard.
5. Going to university (turn out to be) an enjoyable experience if students
balance studying time with making new friends.
6. I think more money needs to be put into education; otherwise, the high
standards we have reached (decline).
7. If people pursued their goals, they (succeed) whatever happened.
8. Many people would love to turn the clock back and lead the same life
again if they (have) the chance.
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Task 13. Complete the sentences 1-6 below with your own words
1. Were the government to take more responsibility for people's training
needs, then ...
2. Had I been able to choose ...
3. If the change in the pace of life continues at its current
rate, ...
4. If people are not adaptable and prepared to change jobs,
then ...
5. It is important for everyone nowadays to aim to have some kind of profession; otherwise, ...
6. Unless my parents had been prepared to sacrifice a lot to
educate me, ...

Task 14. For 1-6 below decide which word is missing in each sentence
1. The educational process for children is free of unnecessary stress, they
won't develop properly.
2. Had there been skills shortages in rich countries, workers from poorer
countries would not have moved there.
3. If my father had not migrated to Australia, I have been
born in Japan.
4. If people did have qualifications, it would be more difficult to assess their
suitability for a job.
5. Some adults had better literacy and numeracy skills, they would access the
job market more easily.
6. Had universities permitted to expand faster, there would have been a more
skilled workforce now.
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Task 15. For each sentence 1-7 below, complete the first gap with if,
unless or otherwise, some sentences may not require a word. For the second
gap, put the verb in brackets into the correct tense
1. They had followed the guidelines, they (succeed).
2. The country is to progress, then new technologies (need) to be embraced
with open arms.
3. They don’t put more effort into the scheme, it (not succeed).
4. The government (encourage) more people to take up training, it would
benefit us all.
5. I think that more houses need to be built; there (be) a crisis.
6. Were we ever to inhabit the moon, I (be) very surprised.
7. Written exams are removed from the education system, it (cause) enormous upset.
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UNIT 7. ASIA-PACIFIC ECONOMIC COOPERATION (APEC)
Vocabulary
Task 1. Translate the words into Russian in written form. Look up the
words you do not know in the dictionary
to reduce barriers
to accomplish
to strengthen
to establish new markets
host country
to impose restrictions
to be composed of smth
to facilitate economic growth
to implement directives
to get involved

throughout the year
to launch new initiatives
to occur
to promote free trade
to envision a community
prosperity
advisory body
to issue a declaration
to suffer consequences
annual meeting

Text 1. Asia-Pacific Economic Cooperation (APEC)
Asia-Pacific Economic Cooperation (APEC) is a forum for 21 Pacific Rim
member economies that promotes free trade throughout the Asia-Pacific region.
It was established in 1989 in response to the growing interdependence of AsiaPacific economies and the advent of regional trade blocs in other parts of the world;
to defuse fears that highly industrialized Japan (a member of G8) would come to
dominate economic activity in the Asia-Pacific region; and to establish new markets for agricultural products and beyond Europe.
An annual APEC Economic Leaders' Meeting is attended by the heads of
government of all APEC members except Taiwan (which is represented by a ministerial-level official under the name Chinese Taipei as economic leader). The location of the meeting rotates annually among the member economies, and a famous tradition, followed for most summits, involves the attending leaders dressing in a national costume of the host country. From time to time APEC has employment openings for any of the range of positions that are currently filled at the
APEC Secretariat. These positions range from secretarial and support positions to
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specialist positions ranging from information technology, to document management and communications.
Countries of the Association of Southeast Asian Nations (ASEAN) opposed
the initial proposal, instead proposing the East Asia Economic Caucus which
would exclude non-Asian countries such as the United States, Canada, Australia,
and New Zealand. This plan was opposed because of the member countries in the
America Region, and strongly criticized by Japan and the United States.
The first APEC Economic Leaders' Meeting occurred in 1993 when U.S.
President Bill Clinton, after discussions with Australian Prime Minister Paul
Keating, invited the heads of government from member economies to a summit
on Blake Island. He believed it would help bring the stalled Uruguay Round of
trade talks back on track. At the meeting, some leaders called for continued reduction of barriers to trade and investment, envisioning a community in the AsiaPacific region that might promote prosperity through cooperation. The APEC
Secretariat, based in Singapore, was established to coordinate the activities of the
organization.
During the meeting in 1994 in Bogor, Indonesia, APEC leaders adopted the
Bogor Goals that aim for free and open trade and investment in the Asia-Pacific
by 2010 for industrialized economies and by 2020 for developing economies. In
1995, APEC established a business advisory body named the APEC Business Advisory Council composed of three business executives from each member economy.
APEC has been criticized for promoting free trade agreements that would
impose restrictions on national and local laws, which regulate and ensure labor
rights, environmental protection and safe and affordable access to medicine. According to the organization, it is "the premier forum for facilitating economic
growth, cooperation, trade and investment in the Asia-Pacific region" established
to "further enhance economic growth and prosperity for the region and to
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strengthen the Asia-Pacific community". However, whether it has accomplished
anything constructive remains debatable, especially from the viewpoints of European countries that cannot take part in APEC and Pacific Island nations that cannot participate but will suffer its consequences.
APEC operates with the consent of the Economic Leaders and Ministers of
APEC member economies who meet throughout the year to chart the future of
trade and investment cooperation in the Asia-Pacific region. At the highest level,
the leaders of APEC member economies are the custodians and guardians of the
APEC process. At the APEC Economic Leaders' Meeting that is held at the end
of each year, a declaration is issued which lays out the priorities for APEC over
the following year. Ministers representing various portfolios, Senior Officials and
members of various APEC forums meet throughout the year to launch new initiatives, track the progress of existing programs and implement directives from the
leaders.

Task2. Look through the text and give extensive answers to the
questions
1. What is the main goal of Asia-Pacific Economic Cooperation?
2. What are its main principles and regulations?
3. What do European countries think about its activities? Is it effective? Why?
4. Why has APEC been criticized by other countries?

Task 3. Single out the main facts from the text and present them in a
synopsis

Task 4. Discuss the text with your partner.
Task 5. Your presentation at the lesson «Global economic crisis and APEC»
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Language Notes: To show the effects or consequences of something
You can use particular words and phrases to show the effects or consequences of something, for example, affect, make, produce, lead to, have an effect/impact on, result in. To describe effects and consequences you can also use
adjectives, for example, exciting, exhilarating, interesting, etc.

Task 6. Work in pairs. For 1-6 below, separate each list of letters into
words. Then decide the order so that they make sense
1) a. andsoneighbourhoodsinmanycitieswherepeoplelivearebeingmademoreappealing;
b. everythinginthephysicalworldaroundusmakesanimpressiononusdirectlyorindirectly;
2) a. peopleareabletoseeandappreciatedifferentcitiesallaroundtheworld;
b. thankstocheaptravelandthelnternet;
3) a. somecountriesarenowbecomingricherthaninthepast;
b. leadingtoprideintheirnationalstanding;
4) a. forexampleaparkwasopenedandtreeswereplanted;
b. andthensuddenlythehealthofthepeopleinthatdistrictofthecityimproved;
5) a. thelackofspacehassavedmanyoldbuildings;
b. withplannersturningtorenovationratherthanerectingnewbuildings
6) a. peoplearehappierandarenowmoreproductive;
b. asaresultofturningoldruinsintogardens.

Task 7. For 1-6 in Task 6:
a) decide which part of the text, a or b, describes the “cause”, and which
describes the “effect”;
b) underline the words and phrases which indicate “cause”. Then underline
the words and phrases which indicate “effect”;
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c) decide if there are any sentences where no linking words are used to indicate a cause or effect;
d) decide if any of the linking words can be removed without affecting the
connection.

Task 8. Work in pairs. For 1-5 below, complete the gaps with one phrase
from box A and one phrase from box B. There may be more than one possible
answer. Each phrase can be used more than once
A) with as a result there are which in turn thanks to
В) has a positive effect shouldn’t have relaxed are focusing on now lighten
up should be attractive
1. For example, the government … the restrictions on building in green
spaces in the city. very few places for people to relax.
2. The built environment in modern cities … to the people that live there, but
often it is overwhelming and ugly … skyscrapers, which shut out the light.
3. It is obvious that beauty … on people’s well-being … increases their happiness and productivity.
4. awareness of the impact that healthy environments have on employees,
more and more architects …design and not just function.

Task 9. Work in pairs. Make a list of ideas about the investment environment in the Far East. Change the ideas with the partners and explain your
ideas

91

Translation Notes Be Ready To Prove Your Thesis

Task 10. Make up English-Russian pairs of words equivalent in meaning:
To publish, sphere, research, to include, importance, to develop, to collaborate, enterprise, scientific adviser, scientific degree, to be awarded, department, to
encounter, branch, research team, data, to participate, to take the Master course,
to prove a thesis.
Защитить диссертацию, обучаться в магистратуре, опубликовать, область, быть награжденным, включать, научное исследование, важность, кафедра, встречать(ся), исследовательская группа, данные (информация), разрабатывать, сотрудничать, участвовать, ученая степень, научный руководитель, предприятие, отрасль.

Task 11. Find synonyms in the list below, arrange them in pairs:
1. device, research, technology, branch, obtain, importance, to collect data,
to prove, collaborator, team, scientific adviser, to enable, thesis, journal, a thesis,
to encounter, to be engaged, to be through with, scientific papers, rapidly;
2. quickly, publications, instrument, technique, to finish, to be busy with,
field, to get, significance, to come across, information, to gather, coworker, group,
supervisor, to defend a dissertation, scientific magazine, dissertation, to allow,
investigation.

Task 12 Speak about the publications you have already read for your
dissertation. Use the following questions as a guide for your talk
1. The title and the author of the book (article). 2. The time and the place of
its publication. 3. The aim of the book. 4. The subject of the book. 5. For whom
the book is written. 6. The arrangement of the subject matter. 7. The contents of
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each part. 8. Your own opinion about the value of the book. 9. The style and the
way the book is illustrated.

Task 13. Speak about your own publications. Use the following questions as a guide for your talk
1. What is the subject of your thesis? 2. Have you already published any
articles? 3. Where and when did you publish them? 4. What are the titles of your
published papers? 5. What problems do you deal with in those papers? 6. What
are you going to prove in the course of your research? 7. Is there much or little
material published on the subject of the research? 8. Who are the published papers
addressed to? 9. What do you give much attention to in your published papers?
10. What is of particular interest in your paper? 11. How many parts does your
paper consist of? 12. What do you treat in the introductory part? 13. Who do you
make references to?

Task 14. Speak about your work. Use the following questions as a guide
for your talk
1. Who is your scientific adviser? 2. Have you started working at the thesis?
3. What part of the dissertation have you completed? 4. Have you got any publications on the subject you study? 5. When are you supposed to prove the thesis?
6. What science degree do you expect to get? 7. In what field do you carry on the
research? 8. Are you a theoretician or an experimentalist? 9. What problems do
you investigate? 10. Do you carry on research individually or in a team? 11. What
is the object of the research? 12. What methods do you employ in the work? 13.
Is it difficult to analyze the results (data) obtained? 14. Can you claim that the
problem you are studying solved?
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Grammar Notes: Verbs of Prediction

Task 15.Underline the four verbs below that cannot be used to indicate
prediction
Predict, prophesy, forecast, assume, foretell, project, estimate, anticipate, expect, foresee.

Task16. Rewrite sentences 1-8 below using the words, which follow each
sentence.
Example:
It is predicted that computer sales will account for 20 per cent of the total ...
are predicted. Computer sales are predicted to account for 20 per cent of the total.
1. By the year 2030 the population will have increased to nearly 70 million.
... it is estimated ...
2. Spectator numbers will be rising dramatically towards the end of the year.
... are forecast ...
3. The projected sales next month will be lower than this month.
It is ...
4. It is forecast that passenger numbers will increase substantially.
The forecast is ...
5. Sales will climb at the rate of 20 per cent a year.
... predicted ...
6. Attendances will decline gradually in the next two years.
... are anticipated ...
7. Advances in technology are not expected to slow down in the coming
years. It is expected ...
8. The estimated recovery in ticket purchases will happen in the third quarter.
... are estimated ...
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APPENDIX 1. A LIST OF USEFUL WORDS AND PHRASES TO
WRITE ABSTRACTS AND SUMMARIES
Signals of time relationships
First / first of all / initially / to start with / the first step / at the first stage.
Second/ secondly / the second step / at the second stage.
Third / thirdly / the third step / at the third stage etc.
Then / after that.
Next / subsequently / the next step / at the next stage.
Finally / the final step / at the final stage.

Cause
Therefore, so, accordingly, consequently, as a result, because of this, that’s
why (informal).

Contrast
Yet, however, nevertheless, still, but, even so, all the same (informal).

Contradiction
In fact, actually, as a matter of fact.

Addition
Also, in addition, moreover, furthermore, besides, too, as well as, what’s
more (informal).

Summary
To sum up, then, overall, in brief/short .
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Highlight
In particular, in detail, especially, notably, chiefly, mainly.

Generalization
Usually/normally, as a rule, in general, for the most part, in most cases, on
the whole.

The most commonly used vocabulary in scientific texts
Сообщение о:
1. Данных, теориях, явлениях
consider, take into consideration, take into account, allow for, make allowance for – учитывать;
2. Влиянии, воздействии
influence of... on, effect of... on – влияние;
action of... on – воздействие;
influence – влиять;
act on (upon) – действовать;
affect – воздействовать;
produce the/an effect on – оказать воздействие на....
3. Применимости, эффективности
be useful, be of use, be helpful, be suitable, be convenient, be efficient, be
adequate, be valid, be reliable – быть полезным, применяться, использоваться,
годиться, быть применимым, годным, подходящим.
4. Значении, пользе
be of importance – иметь значение (быть важным); be of interest – представлять интерес, быть интересным; be of value – иметь значение, быть
ценным.
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5. Логическом выделении
pay (give) attention to ... – обращать внимание на...; emphasize, give emphasis to, place emphasis on ... – подчеркивать.
6. Результатах
result (on, of) – результат; findings (on) – данные (о, по, относительно);
data (on, concerning, as to) – данные, сведения (об, относительно, что касается);
evidence (for, of, on, concerning, that) fact (of, concerning, that) – факт;
provide evidence for – свидетельствовать в пользу; give strong evidence
for (of) – служить сильным, аргументом в пользу, убедительно доказывать;
obtain – получать;
give, present, provide – давать, представлять;
report – сообщать;
check, test, verify – проверять;
treat – обрабатывать;
collect – собирать;
summarize, sum up – суммировать;
search for – искать;
find – находить;
extend to – распространять на.
7. Зависимости
dependence of... on (upon) – зависимость... от...; variation of... with, change
of... with – изменение в зависимости от...;
depend on (upon) – зависеть от...; be dependent on – быть зависимым от
..., находиться в зависимости от...;
depending on ... – в зависимости от...;
as a function of... – как функция, в зависимости от;
relation of ... and. relation between ... and – связь между
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relationship to/between – отношение к/между; connection with/beetween
... and – связь с (между); be associated with – быть взаимосвязанным; be associated with – быть связанным; be related to, be connected to – относиться; establish relation – устанавливать связь.
8. Сопоставлении:
(as) compared to (with) – по сравнению с, сравнительно с;
unlike – в отличие от;
in contrast to/with, as opposed to– в противоположность;
at present – в настоящее время, теперь; recently – недавно;
inferred from – выведенный из..., полученный из...
9. По признаку различия:
different from – отличный от..., иной, чем ...;
differ from – отличаться от...;
по признаку сходства:
same – тот же, одинаковый;
similar – похожий, сходный идентичный, аналогичный, подобный;
be like ..., be alike, be similar (to), be identical (with), resemble – походить,
быть похожим, подобным, аналогичным, идентичным; compare ... with ...,
make/give (a) comparison of ... with... – сравнивать, сопоставлять, проводить
(делать) сравнение (сопоставление с...);
10. Соответствии или расхождении:
agree with ..., be in agreement (with...) – согласовываться, соответствовать, находиться в соответствии (в согласии) с; давать соответствие;
disagree with..., be in disagreement (with...) – не соответствовать, расходиться.
11. Ограничении сходства
except for, with the exception of – кроме, за исключением;
except for the fact that..., with the exception that... – кроме того, что.
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APPENDIX 2. CRITERIA FOR ASSESSING A PRESENTATION
Read the criteria for assessing written presentation and the criteria for assessing oral presentation. Find out the difference. Read the examples, analyze
them and prepare a written and oral presentation on your degree thesis or your/any
scientific article.
Aspects
Organization
Content
Language
Academic
writing skills
acquisition
Overall

Aspects
Organization
Content
Language

Delivery

Overall

Criteria for assessing written presentation
Points to consider/evidence of:
Logically structured and easy to follow, cohesive, coherent; connections
between sections; parts proportional
Appropriate to the subject and the purpose; argumentation effective, clear
and logically expressed; adequate subject knowledge
An adequate range of grammar; appropriate academic style a wide range
of connections; control of vocabulary
Clarity of thoughts; accuracy and logic in expression; focus on independent work
Clarity of message; achievement of objectives and the desired effect on
the audience; reader should be able to easily apprehending the general line of
the argument
Criteria for assessing oral presentation
Points to consider/evidence of:
coherence and careful preparation; planning the presentation; time planning; logical structure within the sections
relevance to the subject, appropriacy to the audience, sufficient depth of
general subject; knowledge, independence of research
ability to express complex ideas using a wide range of appropriate vocabulary; an appropriate balance between General English and terminology;
the use of common cliched expressions corresponding to a particular section (introducing examples and terms, arguments and criticism); sufficient
degree of grammatical accuracy; fluency
enthusiasm and confidence; contact with the audience and establishing
feedback; an appropriate balance between fluency and accuracy; pronunciation, volume and speed, rhythm and intonation varied and appropriate;
ability to handle questions, to use notes/aids and Power Point /OHT’s to
enhance presentation;
clarity of message; achievements of objectives; the effect produced (interesting, dull etc.) is based on the introduction/ abundance /lack of variety
of examples, new approach/topic, humor etc.; relevance (practical, informative, theoretical etc.)
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REFERENCE GRAMMAR
(ГРАММАТИЧЕСКИЙ СПРАВОЧНИК)
1. Порядок слов в повествовательном предложении (Word order)
Повествовательные предложения служат для того, чтобы сообщить
что-то собеседнику или читателю.
В русском языке члены предложения могут занимать различные места
в предложении, не нарушая общего смысла. Это происходит потому, что отношения между словами в русском предложении выражаются главным образом их окончаниями. Так, например в предложении Мальчик поймал
рыбу члены предложения могут быть расположены в ином порядке:
Рыбу поймал мальчик, Поймал мальчик рыбу, Поймал рыбу мальчик
и т. д. Такие перестановки возможны потому, что отношения между словами
в этом предложении определяются падежными окончаниями слов мальчик
и рыба.
В соответствующем английском предложении The boy caught a fish
изменение порядка слов невозможно. Если, например, произвести в нем перестановку подлежащего и дополнения, то будет искажен смысл предложения: A fish caught the boy. Рыба поймала мальчика. Это происходит потому,
что в первом предложении слово the boy, являясь подлежащим, не имеет никаких других отличительных признаков, кроме своего места в предложении
перед глаголом. Слово a fish является в предложении прямым дополнением
только потому, что оно стоит после глагола caught. Когда мы производим
перестановку этих слов, то соответственно изменяется и их роль в предложении: слово the boy занимает место после глагола и поэтому становится
дополнением, а слово a fish занимает место перед глаголом и поэтому превращается в подлежащее. Всякая другая перестановка приводит к лишенному смысла набору слов: the boy a fish caught, caught the boy a fish и т. д.
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Поскольку место слова определяет его роль в предложении, следует
при построении английского предложения располагать слова в строго
определенном порядке. Обычным для английского повествовательного
предложения является следующий порядок слов 1) подлежащее, 2) сказуемое, 3) дополнения, 4) обстоятельства. Определение не имеет постоянного
места и может стоять при любом члене предложения, выраженном существительном:
1

2

3

4

Подлежащее

Сказуемое

Дополнение

Обстоятельство

0
Обстоятельство

Обстоятельство

Пример:
We

received

an important telegram

yesterday

1

2

обстоятельство + 3

4

Мы

получили

важную телеграмму

вчера

Если есть два или более обстоятельств, они располагаются в следующем порядке: a) обстоятельство образа действия, б) обстоятельство места,
в) обстоятельство времени, причем последнее может выходить на нулевое
место перед подлежащим:
Пример:
Last month

I

met

her

by chance

at the theatre

Определение + 0

1

2

3

4

4

В прошлом месяце я случайно встретил ее в театре.
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2. Вопросительные предложения (Questions)
Вопросы бывают общие и специальные. Общие вопросы (General
Questions) задаются собеседнику с целью получить подтверждение или отрицание высказанной в вопросе мысли и, таким образом, требуют ответа да
или нет. Они начинаются с вспомогательного или модального глагола.
Do you speak English well?
Can you translate this article without a dictionary?

Вы хорошо говорите по-английски?
Можете ли вы перевести эту статью без
словаря?

Cпециальные вопросы (Special Questions) относятся к какому-нибудь
члену предложения. Они начинаются с вопросительного слова (who, what,
whose, how, when, where и др.), которое показывает, к какому члену предложения относится вопрос.
Who brought you this book?
What did you see there?

Кто принес вам эту книгу?
Что вы там видели?

2.1. Общие вопросы (General Questions)
В английском языке общие вопросы имеют порядок слов, отличающийся от порядка слов повествовательного предложения. Это отличие состоит в том, что вспомогательный или модальный глагол, входящий в состав
сказуемого, ставится в начале предложения перед подлежащим. Сказуемое,
таким образом, расчленяется на две части, отделяемые одна от другой подлежащим. Когда в составе сказуемого нет вспомогательного глагола, т. е.
когда сказуемое выражено глаголом в Present или Past Indefinite, то перед
подлежащим ставится соответственно формы do(does) или did; смысловой
же глагол ставится в форме инфинитива (без to) после подлежащего. Порядок остальных членов предложения остается такой же, как и в повествовательном предложении.
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Простые повествовательные предложения
He is reading a letter.
They have returned from London.
She can translate the article.
You go to school every day.
He lives in Moscow.
She finished her work yesterday.

Общие вопросы
Is he reading a letter?
Have they returned from London?
Can she translate the article?
Do you go to school every day?
Does he live in Moscow?
Did she finish her work yesterday?

Сказуемое, выраженное глаголами to be и to have в Present или Past Indefinite, ставится перед подлежащим:
He is in Moscow. – Is he in Moscow?
She has a fountain pen. – Has she a fountain pen?
Когда глагол to be употреблен в качестве глагола-связки, он ставится
перед подлежащим, именная часть сказуемого стоит непосредственно после
подлежащего.
He is a doctor. – Is he a doctor?
They are tired. –Are they tired?
2.2. Специальные вопросы (Special Questions)
Специальные вопросы начинаются с вопросительного слова (или
группы слов), заменяющего тот член предложения, к которому относится
вопрос. Они начинаются словами who? кто? what? что? какой? when? когда?
why? почему? и др. Порядок слов в специальных вопросах такой же, как и в
общих (т. е. вспомогательный или модальный глагол стоит перед подлежащим), но в отличие от них перед вспомогательным или модальным глаголом
стоит вопросительное слово (или группа слов).
Например, к предложению The teacher read an interesting story to the
students yesterday.– Вчера преподаватель читал студентам интересный
рассказ можно поставить следующие вопросы:
1. Вопрос, относящийся к обстоятельству времени yesterday:
When did the teacher read an interesting story to the students? – Когда преподаватель читал студентам интересный рассказ?
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2. Вопрос, относящийся к предложному косвенному дополнению to the
students:
To whom did the teacher read an interesting story yesterday? – Кому преподаватель читал вчера интересный рассказ?
3. Вопрос, относящийся к прямому дополнению an interesting story:
What did the teacher read to the students yesterday? – Что преподаватель
читал студентам вчера?
4. Вопрос, относящийся к сказуемому read:
What did the teacher do yesterday? – Что преподаватель делал вчера?
5. Вопрос, относящийся к определению interesting:
What story did the teacher read to the students yesterday? – Какой рассказ
преподаватель читал вчера студентам?
Когда вопрос относится к определению, то вопросительные слова стоят
непосредственно перед существительными, которые они определяют, в отличие от русского языка, в котором соответствующие вопросительные слова
могут быть отделены от определяемых существительных другими словами:
Какой рассказ вы читаете? – What story are you reading? Какой вы читаете рассказ?
Сколько книг вы купили? – How many books did you buy? – Сколько вы
купили книг?
Вопросы, которые относятся к подлежащему, начинаются с вопросительных местоимений who, what, играющих в вопросе роль подлежащего, за
которым следует сказуемое. В отличие от других вопросов в таких вопросах,
следовательно, употребляется порядок слов повествовательного предложения. Глагол после who и what употребляется в форме 3-го лица единственного числа, как и глагол после что и кто в русском языке.
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1.
Подлежащее
Who
What
Who
Who

2.
Сказуемое
is reading
is lying
gives
came

3.
Дополнение
a book
you English lessons

4.
Обстоятельство
at the window?
on the table?
at school?
here yesterday?

2.3. Альтернативные вопросы (Alternative questions)
Альтернативный вопрос представляет собой два общих вопроса, соединенных союзом or. Второй вопрос обычно бывает неполным.
Did you spend your leave in the Crimea or (did you spend it) in the Caucasus? –
Вы провели отпуск в Крыму или на Кавказе?
Do you like tea or ( do you like) coffee? – Вы любите чай или кофе?
Альтернативные вопросы начинаются с вспомогательного глагола и,
таким образом, являются по форме общими вопросами. По содержанию они
являются специальными вопросами, поскольку относятся к какому-нибудь
члену предложения (обстоятельство, дополнение и т. д.)
2.4. Разделительные вопросы (Disjunctive or Tag questions)
Особым видом общих вопросов являются так называемые «разделительные вопросы». Разделительный вопрос представляет собой утвердительное или отрицательное повествовательное предложение, к которому
присоединен краткий общий вопрос, состоящий из соответствующего местоимения и того вспомогательного или модального глагола, который входит в состав сказуемого повествовательного предложения. Если сказуемое
стоит в утвердительной форме Present или Past Indefinite, т. е. когда в его
составе нет вспомогательного глагола, то в кратком вопросе употребляются
соответственно формы do (does) или did:
You speak French, don’t you? – Вы говорите по-французски, не правда ли?
He hasn’t returned from London yet, has he? –Он еще не вернулся из Лондона, не правда ли?
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Разделительные вопросы задаются в том случае, когда говорящий желает получить подтверждение высказывания, содержащегося в повествовательном предложении. Когда говорящий ожидает утвердительного ответа,
то вопросу предшествует утвердительное предложение, а вспомогательный
или модальный глагол в вопросе употребляется в отрицательной форме.
Если же говорящий ожидает отрицательного ответа, то вопросу предшествует отрицательное предложение, а вспомогательный или модальный глагол в вопросе употребляется в утвердительной форме.
She is very busy, isn’t she? – Она очень занята, не правда ли?
She isn't very busy, is she? – Она не очень занята, не правда ли?
2.5. Краткие выводы
Итак, на основании вышеизложенного можно сделать следующие выводы:
1. В любом виде английского предложения обязательно присутствуют
его главные члены – подлежащее и сказуемое, которые согласуются во времени, лице, числе.
2. Порядок слов в английском предложении строго фиксированный.
Для повествовательного предложения характерна структура 1–2
(1 – подлежащее + 2 – сказуемое) т. е. прямой порядок.
Для вопросительного предложения характерна структура 2–1? (2 – сказуемое + 1 – подлежащее) т. е. обратный порядок, или инверсия.
3. Второстепенный член предложения – определение (какой?) может
находиться в любом месте и входить в группу (подлежащего, дополнения,
обстоятельства), которую определяет.
В табл. 1 представлена структурная схема-таблица порядка слов в английском предложении и вопросах.
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Таблица 1
Структурная схема-таблица порядка слов в английском предложении и вопросах
Порядковое место
в предложении

0

2

Тип предложения

Вопросительное слово
(what, who,
when, why,
which, where,
how)

Вспомогательный
глагол в
нужном
времени
(present,
past, future)

Повествовательное предложение
Вопросительное предложение
I. Общий вопрос
(Yes, No-question)
II. Альтернативный вопрос
(Alternative question)
III. Разделительный, расчленённый вопрос
(Tag-question)
IV. Специальный вопрос
(Wh-question)
Вопрос к подлежащему

1

2

3

4

Подлежащее

Сказуемое
или его
смысловая
часть

Дополнение

Обстоятельство

Mark Twain

wrote

his famous books

in the 19-th century.

Did

Mark Twain

write

his books

in the 19-th century?

Did

Mark Twain

write

his books

Mark Twain

wrote

his famous books

his books?

didn’t

he?

When

Did

Mark Twain

write

What

Did

Mark Twain

write

Who

wrote

his famous books

in the 19th or the
20-th century?
in the 19-th century,

in the 19-th century?
in the 19-th century?
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Таблица 2

Время

Progressive
be+Ving

Perfect
have+Ved (3)

Perfect-Progressive
have been+Ving

Present

Действие: постоянное, регулярное,
свойство, известный факт, вместо
Future Simple в
придаточных времени и условия
V1
?/– do, does
V-s,es
Usually, always,
sometimes, every
day, often, seldom,

Действие: в момент речи, настоящий период времени, изменяющаяся ситуация, эмоциональное выражение отношения
к чему-либо
(always), ближайшее будущее
Am / Are / Is +
Ving
Now, at this (present) moment

Действие: закончилось к настоящему моменту,
результат
налицо
Have/Has
+Ved(3)
Already, recently,
lately, just, today,
this year, by now,
yet, not yet,
never, ever, before for, since+
stative verb

Действие: началось
в прошлом, продолжалось определенный период
времени и до сих
пор продолжается
или только что закончилось
Have(has)
been+Ving
For, since, how long

Действие: однократное или многократное действие в прошлом,
ряд последовательных действий
в прошлом
V2 / V+ed
?/– did
Yesterday, 2 days
ago, last year, that
week, in 1996

Действие: длительное действие,
происходившее в
определенный период в прошлом
Was / Were +
Ving
At that time, all day
long yesterday,
from 2 till 4 o’clock
yesterday, when he
came, when the
phone rang

Действие: закончилось к определенному моменту в прошлом. ранее другого действия в
прошлом
V3 / V+ed
By that time, by
last Fryday, when
he came,

Действие: длительное действие предшествовало какому-то моменту
времени в прошлом
Had been + Ving
She said that…,
when he came..
For, since

Действие: будет
происходить в какой-то момент или
период времени в
будущем
Will(shall) be +
Ving
At that time, from
early morning till
late at night, when
he comes

Действие: уже
завершится до
какого-либо момента времени в
будущем
Will(shall) have
+ V3/V+ed
By 3 o’clock tomorrow, by that
time, before you
come

Действие: длительное действие, которое, начавшись до
определенного момента времени в
будущем, продолжается вплоть до
этого момента или
в сам момент
Используется в
речи крайне редко
Will(shall) have
been + Ving

Future

Simple
V

Past

Времена в действительном залоге
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Действие: однократное или многократное действие в будущем
Will(shall) V
Tomorrow, in 2
days,
next Friday

3. Глагол (The verb)
Глаголом называется часть речи, которая обозначает действие или состояние. Если схематично представить все глаголы, существующие в английском языке, в виде яблока, то его можно разделить на четыре неравных
части: стандартные (normal) или смысловые (notional) глаголы, модальные
(modal), вспомогательные (auxiliary), связочные (linking) (см. рис. 1).

Normal Verbs
Regular

Irregular

to ask
to be

to write
to have
Modal Verbs

Auxiliary Verbs
to be

to have to to be to

to have

Linking Verbs
to be

Рис. 1. Типы глаголов

1. Нормальные или смысловые (normal or notional verbs) – это глаголы,
обозначающие действие (to write – писать, to go – ходить, to speak – говорить
etc.). Глаголы изменяются по лицам и числам, имеют грамматические категории
времени (настоящее, прошедшее, будущее), вида (совершенный, несовершенный), залога (действительный, страдательный), наклонения (изъявительное, сослагательное, повелительное). В табл. 2 представлены времена и формулы образования сказуемого в действительном залоге во всех четырех группах Simple,
Progressive, Perfect, Perfect- Progressive. В табл. 3 представлена сводная система
времен в действительном и страдательном залоге в группах Simple, Progressive,
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Perfect1. Сложная смешанная группа Perfect- Progressive не имеет форм в страдательном залоге и представлена только в табл. 1.
2. Связочные (Linking verbs) глаголы служат в предложении связкой
между подлежащим и именной частью сказуемого, например: My hobby is
swimming – Моё хобби (есть) плавание. We are students – Мы (есть) студенты. В русском языке глагол-связка опускается, а в английском это невозможно. При отсутствии подлежащего или сказуемого предложение превращается в набор слов, теряет смысл. К связочным глаголам относятся глаголы to become – становиться, to remain – оставаться, например:
The problem became unsolvable. – Проблема стала неразрешимой.
She remained calm. – Она оставалась спокойной.
3. Модальные (Modal verbs) глаголы выражают не само действие, а отношение к действию, т. е. возможность, физическую способность, вероятность совершения действия или долженствование, например: I must go – Я должен идти.
We can speak English – Мы можем говорить по-английски. Основные модальные глаголы must, should, ought to, can, could, may, might называют недостаточными, потому что им недостает некоторых грамматических форм. В табл. 4
представлены основные модальные глаголы и их эквиваленты, значение и
формы в настоящем, прошедшем и будущем временах.

1

Существует четвертая группа времен - Perfect-Progressive Active, образую-

щаяся по формуле – have + been + Ving , обозначающая действие, продолжающееся
после начала другого действия в настоящем, прошедшем или в будущем, со словами: since, for. Например: I had been living in London hotel for a fortnight already,
when my daughter joined me. (Я жила в лондонской гостинице уже две недели, когда
дочь присоединилась ко мне).
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Таблица 3
Сводная таблица видовременных форм английского глагола
Время

Залог
Формула
сказуемого
Present

Simple
Действие постоянное, регулярное,
повторяющееся
usually, sometimes, every day
active

passive
be + V3

V1 + ask write
V1 +s, es
(he, she, it)
asks writes

am 
is 
are 

+

asked
writed

Progressive
Действие длительное, в момент
речи, в процессе его совершения
at this / that moment, from … till …
active
passive
be + Ving

be + being +V3

am 
is  + asking
are  writing

am 
is  + being
are 
asked
+
written

Past

Future

V2 + asked
wrote

was  + asked
were 
 written

was  + asking
were 
 writing

was  +being
were 

asked
+
written

will / shall + V1
Will/shall+ ask
write

will be / shall be
+ asked
written

will be /shall be
asking
+
writing

Не
существует

Perfect
Действие завершившееся
already, since (с тех пор), for (в
течение)
active
have +V3

passive
have+been+V3

have
he 

she has +been
it 

asked
+
written
had been
had+ asked
written
+ asked
written
в сложноподчиненных предложениях для выражения предшествия другому действию
will have / shall
will have been
have
/shall have been
asked
+
+ asked
written
written
have
he 

she has +
it 

asked
written

Обстоятельства
времени

Today,
this year,
this week,
etc.
Yesterday,
last year,
many
days ago,
etc.
Tomorrow, next
year, in a
month,
etc.
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4. Вспомогательные (Auxiliary verbs) , которые сами действие не выражают, а помогают смысловым нормальным глаголам образовать грамматические формы и чаще всего на русский язык не переводятся. После вспомогательного глагола обычно следует смысловой глагол, в какой либо форме.
to do – помогает построить отрицательную и вопросительную форму,
например: I don’t know. Where do you live?
to be – помогает образовать формы страдательного залога (Passive
Voice) и формы длительного времени, например: The poem “Eugenie Onegin”
was written (написана) by A.S.Pushkin. He is writing (пишет) a letter now.
to have – помогает образовать формы перфектных, завершенных времен
(Perfect), например: I have written (написал) my report today.
shall/will – помогают образовать формы будущих времен, например:
He will get (получит) the diploma soon.
Таблица 4
Основные модальные глаголы
Отношение к Перевод
действию
должен
Долженствование

Возможность, физическая способность

следует
обязан
вынужден
может,
умеет,
способен

Возможность, разрешение

может,
разрешено

112

Present
Настоящее
must
am to…
is to…
are to…
should
ought to…
have to…
has to…
сan
am able to…
is able to…
are able to…
may
am allowed to…
is allowed to…
are allowed to…

Past
Прошедшее
–

Future
Будущее
–

was to…
were to…

–

–
–

–
–

had to…

will have to…

could

–

was able to…
were able to…

shall be able to…
will be able to…

might

–

was allowed to…
were allowed to…

shall be allowed to…
will be allowed to…

В табл. 5 представлены вспомогательные глаголы to be, to have, to do в
спряжении по лицам и числам в настоящем, прошедшем и в будущем
(Present, Past, Future Simple.)
Некоторые глаголы могут выполнять несколько функций. В табл. 6 показано, что глагол to be выполняет все четыре функции, а глагол to have –
три функции.
Таблица 5
Спряжение глаголов to be, to have, to do
глагол

to be

to have

Present Simple

Past Simple

Future Simple

I am

he 
she  is
it 

I 
he  was
she 
it 

I 
we  shall/will be

you 
we  are
they 

you 
we  were
they 

I 
we  have
you 
they 

I 
we  shall/will have
had

he 
she  has
it 

to do

I 
we  do
you 
they 

he 
she  does
it 

he 
she 
it  will be
you 
they 

he 
she 
it  will have
you 
they 

I 
we  shall/will do
did

he 
she 
it  will do
you 
they 
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Таблица 6
Функции глаголов to be, to have
to be
to have
1. Смысловой глагол, обозначающий действие в настоящем, прошедшем или в будущем времени. После смыслового глагола обычно следует существительное с предлогом или без него.
He is in London now.
He has a dog.
Он находится в Лондоне.
У него есть собака (он имеет собаку).
2. Вспомогательный глагол, помогающий другим нормальным глаголам образовать
грамматические формы, и чаще всего на русский язык не переводится. После вспомогательного глагола обычно следует смысловой глагол в какой либо форме.
He is seen in the park very often.
Его очень часто видят в парке.
He has done his work.
He is playing football at the moment.
Он сделал свою работу.
Он играет в футбол сейчас.
3. Модальный глагол, выражающий долженствование. После модального глагола
обычно следует смысловой глагол в форме инфинитива с частицей to
He has to do the work quickly.
He is to come at five.
Он должен (вынужден) делать работу
Он должен прийти в пять.
быстро.
4. Глагол связка между подлежащим и именной частью сказуемого. После связочного глагола обычно следует имя прилагательное, имя существительное, местоимение или ing- форма, обладающая именными свойствами.
He is my best friend.
Он мой лучший друг.
–
My hobby is playing football.
Моё увлечение – игра в футбол.

Все глаголы классифицируются на правильные и неправильные
(regular and irregular verbs), в зависимости от того, как они образуют
формы. Формы глагола служат основой для образования сложных времен действительного и страдательного залога. В табл. 7 даны примеры
четырех возможных форм правильного и неправильного глаголов.
В табл. 8 приведены формы основных неправильных глаголов, использующихся в текстах пособия.
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Таблица 7
Формы глаголов

Вид глагола

V1
исходная
Infinitive

V2
простое прошедшее время
Past Simple

V3
причастие прошедшего времени
Past Participle
(Participle II)

Стандартный

ask
спрашивать

asked
спросил

asked
спрошенный

Нестандартный
глагол

write
писать

wrote
писал

written
написанный

Ving
ing-форма причастие
настоящего времени, герундий
Present Participle
(Participle I),
Gerund
asking
спрашивающий,
спрашивая
writing
пишущий,
при написании
Таблица 8

V1 (Present)
be
break
bear
begin
bring
build
burn
buy
catch
choose
come
cost
cut
deal
do
drink
drive
eat
fall
feel
fight
find
fly
get
give
go
grow

Формы основных нестандартных глаголов
V2 (Past)
V3 (Past participle)
was, were
been
broke
broken
bore
born
began
begun
brought
brought
built
built
burnt
burnt
bought
bought
caught
caught
chose
chosen
came
come
cost
cost
cut
cut
dealt
dealt
did
done
drank
drunk
drove
driven
ate
eaten
fell
fallen
felt
felt
fought
fought
found
found
flew
flown
got
got
gave
given
went
gone
grew
grown

Перевод
быть
ломать
нести
начинать
приносить
строить
сжигать
покупать
поймать, ловить
выбирать
приходить
стоить
резать
иметь дело
делать
пить
ехать
есть, кушать
падать
чувствовать
сражаться
находить
летать
получать
давать
идти
расти
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Окончание таблицы 8
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V1 (Present)
have
hear
hold
hurt
keep
know
lay
lead
learn

V2 (Past)
had
heard
held
hurt
kept
knew
laid
led
learnt

V3 (Past participle)
had
heard
held
hurt
kept
known
laid
led
learnt

leave

left

left

let
lose
make
mean
meet
pay
put
read
ring
rise
run
say
see
sell
send
shake
show
sit
sleep
speak
speed
spend
stand
swim
take
teach

let
lost
made
meant
met
paid
put
read
rang
rose
run
said
saw
sold
sent
shook
shown
sat
slept
spoke
sped
spent
stood
swam
took
taught

let
lost
made
meant
met
paid
put
read
rung
risen
run
said
seen
sold
sent
shaken
shown
sat
slept
spoken
sped
spent
stood
swum
taken
taught

tell

told

told

think
throw
understand
wear
win
write

thought
threw
understood
wore
won
wrote

thought
thrown
understood
worn
won
written

Перевод
иметь
слышать
держать
наносить боль
хранить
знать
класть
вести
учить
покидать,
оставлять
позволять
терять
делать
значить
встречать
платить
класть
читать
звонить
поднимать
бежать
сказать
видеть
продавать
посылать
трясти
показывать
сидеть
спать
говорить
ускорять
тратить
стоять
плавать
брать
учить
говорить,
рассказывать
думать
бросать
понимать
носить
выигрывать
писать

4. Страдательный залог (Passive voice)
Глагол-сказуемое в страдательном залоге выражает действие, которое
направлено на подлежащее со стороны другого лица или предмета, т.е. подлежащее в предложении пассивно.
Сравните:
Active Voice – Pain Steward and three other passengers used a small business jet as a taxi. (Подлежащее «Pain Steward and three other passengers» выполняют действие, выраженное глаголом «used»).
Passive Voice – A small business jet was used as a taxi (На подлежащее
«A small business jet» направлено действие со стороны лиц, не указанных в
предложении).
Формы страдательного залога английских глаголов образуются с помощью вспомогательного глагола to be (см.табл. 5) в соответствующем времени и Participle II смыслового глагола (см.табл. 3, 8):
Passive = be + V3 / V+ed.
На русский язык глаголы в страдательном залоге переводятся следующими способами:
1. Сочетанием глагола «быть» в нужном времени + краткое причастие:
The plain was built in 1976. – Самолет был построен в 1976 году.
2. Глаголом с частицей -ся (-сь):
The older jet models were not equipped with an automatic pressurization
system. – Старые модели не оборудовались системой автоматического поддержания давления.
3. Неопределенно-личной формой глагола (в 3-м лице множественного
числа), неопределенно-личным предложением т. е. предложением без подлежащего:
Soon the Air Force chase-planes were sent. – Вскоре вызвали военные самолеты-перехватчики.
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4. Глаголом в действительном залоге (если в предложении указывается
исполнитель):
The remnants of the flow control valve were examined by the investigators.
– Следователи осмотрели обломки клапана системы для контроля подачи
воздуха.

4.1.

Особенности

перевода

пассивных

конструкций

на

русский язык
1. Подлежащее переводится в дательном или винительном падеже
Reporters were told about the air crash. – Репортерам рассказали об аварии самолета.
2. Если глагол в страдательном залоге имеет при себе предлог, то перевод всего предложения начинается с предлога.
The air crash is much spoken about. – Об аварии самолета много говорят.
3. Запомните следующие глаголы, которые могут использоваться в
этом случае:
refer to – ссылаться на
send for – посылать за
take care of – заботиться о
speak about – говорить о
follow by – следовать за
influence by – влиять на
look at – смотреть за
look after – присматривать за
work at – работать над
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5. Косвенная речь. Согласование времен (Reported speech.
Sequence of tenses)
При преобразовании прямой речи в косвенную говорящий формирует
сложноподчиненное предложение, в котором, как правило, главное предложение в прошедшем времени он сказал, заявил, подумал и т.д., что….
При этом в придаточном предложении происходит замена временных
форм в соответствии с правилом о согласовании времен в сложноподчиненном предложении, которое гласит следующее: «Если сказуемое в главном
предложении стоит в прошедшем времени, то сказуемое в придаточном предложении должно стоять в одном из прошедших времен».
Прямая речь
He said: «I study at the university».
Он сказал: «Я учусь в университете».

Косвенная речь
He said (that) he studied at the university.
Он сказал, что учится в университете.

Правила преобразования прямой речи в косвенную представлены в
табл. 9.
6. Conditional sentences (Условные предложения)
6.1. Формы сослагательного наклонения
В отличие от изъявительного наклонения, которое обозначает действие
как реальный факт, сослагательное наклонение (The Subjunctive Mood) показывает, что выражаемое им действие или явление является предполагаемым или желаемым, а также возможным при известных условиях.
В русском языке сослагательное наклонение выражается сочетанием
глагола в форме прошедшего времени с частицей бы и имеет только одну
форму, которая может относиться к настоящему, прошедшему или будущему времени. Например: Если бы я закончил работу пораньше, я бы смог
проводить вас в аэропорт (сегодня, вчера, завтра).
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Таблица 9
Преобразование прямой речи в косвенную. Согласование времен

«I am busy »
«Я занят»

Прямая речь
He said:
Present Simple→ →Past Simple

«I am working».
«Я работаю»

Pres. Prog. → →Past Prog.

«I have done my job».
«Я сделал свою работу».

Present Perfect→ →Past Perfect

«I visited Moscow last
year».
«Я посетил Москву в
прошлом году».

Past Simple→ →Past Perfect

«I have been living in
Khabarovsk since my
childhood».
«Я живу в Хабаровске
с детства»
« I shall (will) come tomorrow».
«Я приду завтра»

Косвенная речь
He said (that) …
… he was busy.
… он занят.
… he was working.
… он работает.
… he had done his job.
… он сделал свою работу.
… he had visited Moscow previous year.
… он посетил Москву в
прошлом году

Pres. Perf. →Past Perf. Prog. … he had been living in
Prog.→
Khabarovsk since his
childhood.
… он живет в Хабаровске с детства.
Future simple → →Future in the
Past
(Should/would +
infinitive)

… he would come next
day.
… он придет на следующий день.

В современном английском языке имеются синтетические формы
сослагательного наклонения (простые) и аналитические (составные, или
сложные).
Синтетические формы сослагательного наклонения:
1. Глагол в форме инфинитива, используемый во всех лицах настоящего, прошедшего и будущего времени в придаточных предложениях с
that, когда главное выражает требование, решимость, рекомендацию и т.п.
(to demand, to require, to insist, to suggest, to ask и т.д. that…):
The authorities insist that everybody inform
themselves of these rules.
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Руководство настаивает на том, чтобы
все ознакомились с этими правилами.

2. Форма сослагательного наклонения глагола to be–were (для всех лиц
ед. и мн. числа):
1. If she were with us now…
1. Если бы она была сейчас с нами…
2. I wish I were there!
2. Как бы мне хотелось быть там!
3. He told the story as if he were the witness. 3. Он рассказывал историю, как будто был
свидетелем.

Однако существует современная тенденция в разговорной речи использовать was /were по согласованию. (If she was with us now …)
Аналитические формы сослагательного наклонения представляют собой сочетание should/would или модальных глаголов – may/might,
can/could с простым инфинитивом (Simple Infinitive) или перфектным инфинитивом (Perfect Infinitive) без частицы и используются в тех же придаточных предложениях, что и синтетические формы (см. пункт 1):
1. It is necessary, that the car should be repaired by tomorrow.
2. I wish you would go there too.
3. It is strange that we should have met in
the same place.

1. Необходимо, чтобы машина была отремонтирована к завтрашнему дню.
2. Я хочу, чтобы вы пошли бы туда тоже.
3. Странно, что мы должны были встретиться в том же самом месте.

6.2. Употребление форм изъявительного или сослагательного
наклонения в условных предложениях
Условные предложения могут выражать реальные, маловероятные и
нереальные условия и соответственно подразделяются на условные предложения первого типа (реальные), второго типа (нереальные, относящиеся
к настоящему или маловероятные, относящиеся к будущему времени), третьего типа (нереальные условия, относящиеся к прошедшему времени), нулевой тип придаточных условных предложений выражает реальную истину.
Типы условных предложений приведены в табл. 10.

121

Таблица 10
Типы условных предложений
0-тип
Истина,
реальное
всегда General
conditionals

I-тип
Реальное или
осуществимое
в будущем
Open conditionals

II-тип
Нереальное или
маловероятное
в настоящем или
будущем
Unreal present or
future
If + Past Simple +
would/should/could
/might+ Infinitive

структура

If + Present
Simple +
Present Simple

If + Present
Simple +
will/shall/can/may
+ Infinitive

пример

If you heat water to 1000C, it
boils.

If I have time, I
shall go to the cinema.

If I had time, I
should go to the cinema.

перевод

Если вы нагреете воду до
1000С, то она
закипит.

Если у меня будет
время, я пойду в
кино. (Завтра)

Если бы у меня
было время, я бы
пошел в кино. (Сегодня)

III-тип
Нереальное,
неосуществимое в
прошлом
Unreal past
If + Past
Perfect +
would/shoul
d/could/mig
ht + Perfect
Infinitive
If I had had
time, I
should have
gone to the
cinema yesterday.
Если бы у
меня было
время, я бы
пошел в
кино вчера.

6.3. Условные предложения первого типа (реальные). Open conditionals (“First conditional”)
Структура сложноподчиненного предложения первого типа
Придаточное предложение

Главное предложение
+

If + Present Simple

will/shall/can/may + Infinitive

Условие в придаточном предложении рассматривается говорящим как
факт, который реально произойдет в будущем. В этом случае сказуемые
главного и придаточного предложений выражаются глаголами в формах
изъявительного наклонения.
If the weather is good, we shall go for a walk.
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Если погода будет хорошей, мы пойдем
гулять.

Обратите внимание на то, что в английском языке, в предложениях
данного типа, будущее время употребляется только в главном предложении, в придаточном предложении употребляется настоящее время в
значении будущего.
6.4. Условные предложения второго типа (маловероятные или нереальные). Unreal present or future conditionals (“Second conditional”).
Структура сложноподчиненного предложения второго типа
Придаточное предложение

Главное предложение
+

If + Past Simple

would / should /could/might + Infinitive

Условие, содержащееся в придаточном предложении этого типа, рассматривается говорящим как маловероятное или нереальное, относящееся к настоящему или будущему. В главном предложении употребляется форма would /
should /could/might+Simple Infinitive без частицы to, а в придаточном предложении – форма Past Simple (или were для всех лиц от глагола to be).
На русский язык глагол-сказуемое придаточного предложения переводится глаголом в сослагательном наклонении с частицей бы:
1. If I were free I would go shopping.
2. If you worked overtime, we might save
enough for our summer holiday.

1. Если бы я была свободна, я бы пошла
за покупками.
2.Если бы ты работал сверхурочно, мы
бы смогли скопить достаточно денег на
летний отпуск.

6.5. Условные предложения третьего типа (нереальные). Unreal
past (“Third conditional”)
Структура сложноподчиненного предложения третьего типа
Придаточное предложение

Главное предложение
+

If + Past Perfect

would / should /could/might + Perfect Infinitive
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Условие, содержащееся в придаточном предложении этого типа, рассматривается говорящим как неосуществимое, так как относится к прошлому. Сказуемое главного предложения выражается конструкцией would
/ should /could/might + Simple Infinitive, а сказуемое придаточного предложения – формой Past Perfect.
На русский язык глагол-сказуемое придаточного предложения переводится глаголом в сослагательном наклонении с частицей бы (в русском
языке не отличается от условного придаточного предложения второго типа):
1. If I hadn’t been ill, I could have finished
the work yesterday.
2. If it had been sunny yesterday, we would
have gone to the beach.

1.Если бы я не заболел, я бы смог закончить работу вчера.
2. Если бы вчера было солнечно, мы бы
пошли на пляж.

6.6. Условные предложения нулевого типа (истина). General conditionals
Выделяется еще так называемый нулевой тип условного придаточного
предложения, которое выражает реальную истину. В этом случае и в главном и в придаточном предложениях сказуемые употребляются в сослагательном наклонении, в настоящем времени (Present Simple).
Структура сложно-подчиненного предложения нулевого типа
Придаточное предложение

Главное предложение
+

If + Present Simple

Present Simple

В данном случае if = whenever (всякий раз, когда…)
1. If (whenever) you mix yellow and blue,
you get green.
2. If (whenever) I have a headache, I take
some aspirin.

1. Если смешать желтый и голубой, то
получишь зеленый.
2. Если у меня болит голова, я принимаю
аспирин.

6.7. Союзы в условных придаточных предложениях
Основными союзами, присоединяющими условные придаточные предложения, являются:
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1. if – если
If you wait for me, we shall go home to- Если вы подождете меня, мы пойдём доgether.
мой вместе.

2. unless – если … не
He will not finish his work in time, unless Он не закончит работу вовремя, если вы
you help him.
ему не поможете.

3. provided – (при условии) если…
We shall start at 7 sharp, provided every- Мы выйдем точно в 7 часов, (при условии)
body comes in time.
если все соберутся вовремя.

4. whenever– всякий раз, когда… ; когда бы ни…(для нулевого типа
придаточных предложений)
Whenever I have big lunch, I feel terrible.

Всякий раз, когда я плотно пообедаю, я
чувствую себя ужасно.

6.8. Инверсия в условных придаточных предложениях
Инверсия – обратный порядок слов в предложении (сказуемое предшествует подлежащему). В английском языке также как и в русском языке, может
опускаться союз, присоединяющий условное придаточное предложение. При
этом в английском придаточном предложении наблюдается инверсия.
1. (Если) Были бы от него письма,
его сестра бы позвонила мне.
2. (При условии если…) Была бы у
нас карта, мы бы не заблудились.

1. (If there were any letters from him,…)
Were there any letters from him, his sister
would phone me.
2. (Provided we had had the map with
us,…). Had we had a map with us, we would
not have got lost.

6.9. Краткие выводы
1. Не используйте shall/will, should/would после if.
2. Для выражения реального условия в будущем (I-тип), используйте
будущее время (Future Simple) только в главном предложении
3. В предложениях III-типа (Unreal Past), используйте перфектные
(Perfect) формы глаголов.
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4. На русский язык придаточные предложения типа II и III переводятся
одинаково с частицей бы.

7. Word formation (Cловообразование)
В английском языке различают два способа образования слов:
1. Словопроизводство, т. е. образование одного слова из другого.
2. Словосложение, т. е. образование одного слова путем соединения
двух слов.
7.1. Словопроизводство
Образование одного слова из другого производится следующим образом:
a) без изменения произношения и написания слова:
answer – ответ – to answer – отвечать;
measure – мера – to measure – мерить;
clean – чистый – to clean – чистить;
empty – пустой – to empty – опустошать;
б) при помощи изменения места ударения:
‘increase – увеличение – to increase – увеличивать;
‘export – экспорт – to export – экспортировать;
в) при помощи чередования звуков:
use [ju:s] – употребление –to use [juz] – употреблять;
life [laif] – жизнь – to live [liv] – жить;
г) при помощи аффиксов- префиксов и суффиксов (см. табл. 11, 12, 13);
happy – счастливый – unhappy – несчастный;
beauty – красота – beautiful – красивый.
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Таблица 11
Наиболее употребительные суффиксы cсуществительных
Суффикс

Значение

-age

Состояние, результат действия, конкретные предметы

-ance, - ence
-dom

Признак состояния, качества,
действия
Состояние, положение,
пределы распространения
чего-либо

-er, -or

Профессиональная, национальная, территориальная принадлежность, техницизмы

-hood

Состояние, положение, качество, общность

-ment

Действие или его результат, а
также состояние

-ery, -ry

Характерные свойства, род занятий, общественное положение, место хранения, производства и проживания

-nеss

Качество или состояние

-ation, -tion,
sion

Действие или его результат,
состояние качество

-ty,-ety, -ity

Cостояние, положение, качество, свойство

Примеры
Bondage – рабство, wreckage – обломки, storage – склад, хранение,
carriage – экипаж
Ignorance – невежество
Assistance – помощь
Freedom – свобода
Officialdom – чиновничество
Actor - актер, elevator – лифт, boiler
– паровой котел, fighter – истребитель, receiver –принимающее
устройство
Childhood – детство, manhood – мужество, зрелость, falsehood – лживость
Improvement - улучшение , management – управление, pavement – тротуар, statement – заявление, enjoyment – удовольствие
Bravery – смелость, slavery – рабство, forestry – лесоводство, refinery
– нефтеочистительный завод,
nursery – детская комната
Goodness – доброта, сarefulness –
осторожность, happiness –счастье
Separation –разделение, preparation
– подготовка, addition – прибавление, expansion – рост, exhaustion –
истощение
Variety – разнообразие, priority –
первенство, penalty –наказание, capacity – вместимость

7.2. Словосложение
Многие слова в английском языке являются составными, т.е. образуются путем соединения двух слов в одно слово: bedroom – спальня, ice – boxледник, first – class– первокласный, somebody – кто-то, to broadcast – передавать.
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Таблица 12
Наиболее употребительные приставки прилагательных
Приставка

Значение

in-, im-, il-, ir-

Смысл, противоположный
тому, что заложен в основе

un-

Отрицательное значение

anti-

Противоположное значение

Примеры
Incapable – неспособный, impossible – невозможный, irregular – неправильный
Unsure – неуверенный, untrue – неверный, unacceptable – неприемлемый
Antiwar – антивоенный, anti-American – антиамериканский
Таблица 13

Наиболее употребительные суффиксы прилагательных
Суффикс

Значение

-able

Характерный признак основы

-al

Качество, свойство, состояние

-en

материал

-an

Прилагательное от географических имен, научных терминов

-ant, -ent

Качество и состояние

-ary, -ory

Литературно-книжная лексика

-ese

Национальность, место обитания

-ful

Признак присущего основе качества

-ic

Книжная лексика

-ish

Неодобрительный оттенок

-less
-ive
-(i)ous
-y
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Отрицание характерного для
основы признака
Качество, заложенное в именной основе
Качество, заложенное в именной основе
Качество, присущее основе

Примеры
Eatable – съедобный, justifiable –
позволительный, comfortable –
удобный
Monumental –монументальный, intellectual – интеллектуальный
Golden – золотой, wooden – деревянный, leaden – свинцовый
European – eвропейский, African –
африканский
Dependent – зависимый, excellent –
отличный
Сomplimentary – приветственный,
obligatory – обязательный
Chinese – китайский, Japanese –
японский
Cheerful – бодрый, forgetful – забывчивый, respectful – почтительный
Atomic – атомный, domestic – домашний, volcanic – вулканический
Childish – детский, foolish – глупый, bookish – книжный
Homeless – бездомный, childless –
бездетный
Effective – эффективный, explosive
– взрывчатый
Dangerous – опасный, mountainous
– горный
Greeny – зеленоватый, smoky –
дымный, icy – ледяной

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Предлагаемое учебное пособие «English for Students of Asian Studies»
предназначено для магистрантов первого года обучения, обучающихся по
направлению Зарубежное регионоведение (уровень магистратуры), по дисциплине «Иностранный язык (английский)».
Пособие отвечает требованиям, предъявляемым к учебно-методическим материалам для работы в неязыковом вузе.
Содержание пособия охватывает круг вопросов, связанных со спецификой владения иностранным языком для развития навыков чтения научно
-популярной литературы с целью извлечения основной информации по
определенному алгоритму и последующее ее обобщение в устной и письменной реферативной форме.
Грамматический справочник, представленный в конце пособия, содержит основные правила английской грамматики, необходимые для чтения и
написания научных текстов, а также справочные материалы по составлению
английских предложений и словообразованию.
Учебное пособие может быть использовано в качестве основного учебного пособия для занятий английским языком в классе и дома, а также для
самостоятельной работы магистрантов-регионоведов.
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